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A. Van Gennep 'ın 1924 de yazılmış olan bu küçük tabı (1) 
yerek Avrupa'da bu ilmin edindiği veni tecrübelr, gerekse memleketi - 
r.izin folklor mevzularmın tetkikindeki hususi şartlar gözününde tutu- 
N larak folklorun umumi meselelerini ve metodunu, kısa ve herkes icin 

anlaşılabilecek şekilde toplayacak bir yerli eser meydana getirilinceye 
kadar bir boşluğu dolduracaktır sanıyorum; bundan dolayı tercümesini 
Jaydalı buldum. 
e Bu kitabın kadrolar bahsi He'k Bilgisi Mecmuası (sayı : 1; 1928) 
ndaSaitNazif tarafından tercüme edilmiştir. Mehmet Halit 
Sayrı'nin Yeni Türk mecmuasınm 63 üncü sayısında (Mart, 1936) 
ki Halk Bilgisi adlı makalesinde de eserin tarihçe ve sahaya ait iki bahsi. 
€sas tutulmuştur., ENB. 


() Arnold van Gennep - Le Folklore, Paris, Librairie Stock, 1924, A 
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ne kb * propaganda kitabıdır. 


Folklor şu anda Birleşik Amerika Devletleri'nde, İtalya'da, İspanya'da, 
Belçika'da, ve bütün şimal memleketlerinde - nitekim, dünya folklor İaali - 
yetlerinin merkezi taazzuvu, F. F, C., Finlândiya'da bulunmaktadır. süretli 
terakkiler yapmaktadır. Binaenaleyh, bu türlü İazliyetlerin henüz kuvvetli 
olmadığı yerlerde, halk örf ve âdetlerine, itikatlarına, hikâyelerine, şarkıla- 
rma ve sanatlarına umumun glâkasını uyandırmak ehemmiyeti: bir iş ola - 
caktır. 


Taşra vilâyetlerimizin hayatı derinliklerine kağjur ve ilmi bir şekilde ta- 
nınmaktan çok uzaktır. Daha keşfedilecek ve tasvir edilecek binlerce vaka 
merzuttur. Ben yirmi beş senedir Sovoie eyaletlerinde araştırmalar yapıyo - 
rum ker yeni sene, bana yeni yeni sürprizler getiriyor. Âlimler, ciddi bir 
şekide kendi memleketlerile meşgul olsalardı diğer eyaletler için de &yni 
şey vaki olacaktı, Fakat çok defa, mahalli müdekkikler umumi bilgilerden 


ilâvasrta taharrilere Jüzum gösterdiği ve hem sanat, hem de edebiyat tet- 
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E'&ine temas ettiği için aktif ve alâka bahş bi: bilçidir. 


BİRİNCİ FASIL 


TARİHÇE 


Folklor kelimesi ingilizceden alınmıştır: folk halk, millet, lore de bil- 
gi, tetkik manalarını ifade eder. Şu halde folklor, halkı tetkik etmeyi mevzu 
edinen bilgi demektir. Bu kelimeyi 1864 de W. J. Thoms, kullanılması pek 
pratik olmayan başka bir ıstılâh, yâni Brandt'ın, İngiliz köylü ahalisinin iti- 
kat ve âdetlerinin tasvirini ihtiva eden kitabının isminden alınmış Popular 
antiguities ( halk kadimiyatı ) ıstılahı yerine koymak için icat etti. Filha- 
kika halk kadimiyatı ( popular antiguities ) tâbiri ile, ne ifade olunmak iste- 
nen ilmin sahasını tahdit ve tayin etmek, ne de pratik kullanışlı muştaklar 
teşkil etznek imkânı yoktu, 


Folklor kelimesi ise, tabii bir şekilde folkloriste (11, folklorigue sifat- 
larını -tıpkı, almanca mukabili olan Volkskunde kelimesinin volskündlich 
sıfatını vermesi gibi- verebiliyor, ve sadece tarihi olan araştırmalara değil, 
bilâvasrta araştırmalara da ait bulunuyor. 


Folklor kelimesi İskandinav âlimleri tarafından, daha sonrada Fin - 
lândiyalı, Rus, ilâ.. âlimler tarafından kabul edildi; kelime teşkili kolay - 
lıklarını verdiği için Jâtin dillerini kullanan memleketlerin âlimleri tara» 
fından da -biraz daha geç olmak üzere- kabul olundu. Örf ve âdetlerin 
tetkikine ancak müehhar devirlerde girişen İspanya ve Portekiz'de, daha 
evvel başka herhangi bir ıstılâh kendini kabul ettirmiş değildi; bundan 
dolayı ingilizce kelimenin kabulü zorluklarla karşılaşmadı : bunda, İspan - 
yollar'ın veya Portekizler'in İngilizler'le münasebetlerinin, hattâ bu millet- 
lerin kendi zıalarında veya bizimle olduğundan daha ve devamlı bulunma- 
sının da tesiri oldu. Bu sahadaki araştırmaları bakımından olduğu kadar 
âlimlerinin ve neşriyatlarının sayısı ve ehmmiyeti bakımından da diğer 
milletlerle yarış edebilecek mevkide bulunan Fransızlar'a ve İtelyanlar'a ge- 
lince: bunlar bu bilgiye ad olmak üzere evvelâ “ halk ananesi ,, tâbirini kul. 
Jandılar. 


(1) Türkçemizde folklorist kelimesi yerine folkloreu tabiri ( tıpkı fizikçi, 
». kimyacı gibi) pek âlâ kullanılabilir. — K.B 
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Bu tâbir, Fransa'da Stbillot tarafından Revue des traditions populaires 
adıyla, İtalya'da Pitre tarafından Archivio delle tradizioni populari ve İsviç- 
1e'de Hoffmann Krayer tarafından Archives des traditions populaires sdla— 
yla kurulan mecmualara isim vermekle kalmadı; dünyeda eşi bu- 
lunmayan mükemmel bir menoğrafiler külliyatı teşkil eden, Maisn- 
neuve Leroux kütüphanelerinin neşriyat ! olleksiyonları da bu ismi 
, taşımzktadır. Oİki başka folklorcu, arnoy ve de Beavrepaâire- Fro- 

ment, İransızcadaki bu uzun Tradition populaire ısulâkına dahacanlı 
ve daha kolay kullanışlı bir şekil vermek tecrübesinde bulundular : 
Treditlonniste sıfatını veren trzlitleonnisme töbirini icat ettiler. Bu 
ıstılâh meselesi üzerinde bir zamanlar oldukça canlı münakeşalar bile 
oldu. Uzun zaman folklor ve müşteklarına karşı boykot yepmaya kal - 
kışıldı; fakat anane mânasına gelen tradition ve müştekları olan tradition. 
nisme ve iraditionniste kelimeleri bazan siyasi bir mâna da alabiliyorlardı, sa- 
Cece ananevi örf ve ödetlerin tetkiki mânasına değil, ayni zamanda, umumi - 
yetle ananeyi, veyahutta herhangi hususi bir ananeyi, ananenin zıttı olan İa- 
aliyetlere, yâni yenilik hareketlerine karşı tutan zihni ve siyasi bir vaziyet 
mânasına da geliyorlardı. Ve seneler durmadan akup geçtiğine göre, ananeler 
çoğaldığı ve yenilikler de, teessüs etmiş çerçevelerin içinde tasnif edilmemiş 
yeni şeyler olmak haysiyetiyle daima bu ananelere karşı koydukları için, her. 
hangi bir siyasi sistem hericinde kalarak halka ait vekiaları tetkik ermek is- 
teyenler üzerinde bu iki mönanın birbirine karıştırılması tehlikesi nahoş bir 
tesir yapıyordu. Birçok cepheleriyle folkloru ilgileyen, fekat ayrıca balk ha- 
yatının başka unsurlarının, meselâ iktisat, nüfus, şehircilik unsurlarının da 
tetkikini ihtiva eden “ Rejiyonalizm ,, ( Regionalisme ) ıstılâhı mevzuubahs 
olunca da eyni neviden bir hâdise ile karşılaşıyoruz. 


Şu halde folklor kelimesine, tıpkı, yunanca ve lâtinceden alınmış ve 
enternasyonal olmak meziyetini taşıyan psikoloji, astronomi, ilâh.. e benzer 
birçok ıstılahlara baktığımız gibi, bize temin ettiği fayda bakımından bekma- 
Uyız. Filvaki folklor, folkloris*, folklorik kelimeleri şimdi her yerde ka - 
bul edilmiş bulunuyor: Yalnız Almanya'yı istisna etmek Jâzımdır, bu mem - 
lekette folklor tâbirine Ve: :skunde kelimesini -ki Volkskündlih müştakını 
veriyor- tercih ediyorlar. Fakat, folklorla uğraşan kimseyi ifade etmek için 
yerli bir kelime mevcut değildir: Folklorist veya Volklorist tâbirleri Alman- 
lerca da kabul) edilmiştir. 


8m -  -fOLKILOR 


İtalya'da müteveffa Pitr&, tradizionista kelimesini teşkil etmek teşeb - 
büsünde bulunmuştu ; hayatının sonuna doğru bu kelime yerine dömopsyt(- 
chologue tâbirini koydu. Fakat talebeleri ve muakkipleri bu kelimeyi hakika. 
ten gayri me'nus buldular ve bugün hepsi, folklor kelimesini ve müşteklarını 
kabul etmiş bulunuyorlar. Folklor tâbirinin Fransızlar ve komşuları tarafın. 
dan kabulünü Paul S&billot'nun “Le Folklore de France,, ve “Le Folklore ,, 
adlı iki eseriyle İtalyan Reffaele Corso'nun Folklore adlı eserinin intişarı 
ilân etmiş oldu. 


Folklor tâbirinin nisbeten yeni olmasından, onun adlandırdığı bilginin 
de yeni olduğu neticesine varmamalıdır. Montaigne gibi, halkın düşünme, 
muhakeme etme, hissetme, ve iş görme tarzlariyle alâkadar olan bazı muhar- 
rirleri bir tarafa bırakacak olursak, folklorun ilim halinde sistematik bir şe- 
kilde teessüsünü İngiltere'de Thomas Brown'a ( Esguires into vulgar and 
common errors adlı eseri 1646 da çıktı), Fransa'da da Jean - Baptiste Thiers'e 
(Trait& des Superstitions adlı eserinin tarihi 1667 dir ) kadar götürebiliriz. 
Bu iki eserden herbiri kendi memleketinde, daha scnraki araştırıcı ve naza - 
riyetilerin -meselâ Fransa'da Dulavre, İngiltere'de Brandt gibi- yapılarını 
kurdukları temeller vazifesini gördü. “ Halk tetkikleri ,, nin, Olivier Perrin 


gibi ( Breiz Igel ou Vie des Bretor- dans I'Armorigue adlı eseri 1838 de in - 
tişar etmiştir ), bazı sanatkârların ve sayısız âlimlerin gayretleri sayesinde 
istiklâlini alabilmesi için bir buçuk asır kadar bir zaman geçmek icap etti. 


Folklorun hususi bir şubesini, yâni halk masallarının toplanma ve tet - 
kikini, nazarı dikkate alacak olursak, Fransa'da, Perraul''nun meşhur külli- , 
yatiyle ( Histoires ou contes du temps pass&, Paris, 1697 ), diğer memleket - 
ler arasında mümtaz bir yer tutar. Bununl: beraber, bu kitap ilk zamanlarda 
köy ahalisi içindeki araştırmalara bir hareket noktası değil, sadece, bilâhare 
*“ Binbir gece masallar: ,, nın tercümesiyle takviye edilen ve gençleşen bir 
edebi mektebe mebde' oldu. Fransa'da XVIJI inci asırda büyük bir muvaffa- 
kıyet kazanan otuz küsur ciltlik Le Cabinet des Ftes adlı kolleksiyonda ta- 
mamen uydurulmuş peri masallarından başka birşey yoktur; Mme d'Avle - 
noy'nm hikâyeleri ve Mme Leprince de Beaumont'un Magasin des enfants 
ında belki birkaç tane, hakikaten halkın malı olan masala rastlamak mümkün- 
dür; herhalde bunları, bu han:mefendiler, süt ninelerinin veya hizmetçilerin- 
den birinin ağzından işitmek suretiyle elde etmiş olacaklardır. Bu türlü mu- 
harrirlerin, böyle alelâde mesai arkadaşlarının yardımlarına müracaat et - 
mekle öğünmeyecekleri de gayet tabii idi; o kadar ki bizzat Perravit “ Süt | 
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nine masalları ,, nı okuyuculara kendi ismi altında vermeye cesaret edeme » 
miş, onları oğlu P. Dzrmancour'un adıyla bastırmıştı; bununla da kalmayıp, 
muharrir Grande Mademoiselle ( On üçüncü Lowis'nin kardeşi Gaston d'Or- 
Jtans'ın kızı, Duchesse de Montpensier ) e küllüyatmı ithaf ettiğinden do .. 
Jayı adetâ özür dileyor; mektubunda : “ Bir çocuğun, bu külliyatın masal- 
larını kaleme almış olması garip görülmeyecektir sanıyorum ,, diyor, ve 
böyle birşeye cesaret etmesinin saikı da bu masalların “ hepsinin çok mânalı 
| ahl&k dersleri ihtiva etmeleri , olduğunu ilâve etmekte isticâl gösteriyor. 

Görülüyor ki, bütün bir ilmin temel taşını teşkil eden bu eserin, trpkı La Fon- 
taine'in masalları gibi, XVII inci asrın zekâ tasarlayan güzidelerine kendini 
kabul et'irebilmesi için, ahlâki bir örtüye bürünmesi icabediyor. 


Halk mesajları tetkikini ahlâk dersi verici veya monden her türlü tema- 
yülden kurtaranlar, kendilerini Perrault'nun #nuakkipleri gibi tanıtmış ve 
masal araştırmalariyle beraber alman “ Diyalektler ilmi , ni de kurmuş olan 
Grimm kardeşlerdir: topladıkları metinleri edebileş'irmek şöyle dursun, 
Grimm kardeşler, bu metinleri bütün fonetik ve gramer bususiyetleriyle neş- 
rettiler; kendilerine mahalli şivelerle söylenen masalları işittikleri şive ile 
yazdılar, Grimm masallarının birinci tabı ince bir kitap teşkil ediyordu; 
külliyat, Tonnelat'nın gayet güzel gösterdiği gibi, yavas yavaş büyüdü; hal- 
buki Prrault kendi küllüyatının kazandığı muvaffakıyeti görerek buna yeni 
şeyler ilâve etmeyi düşünmemişti. 


İngiltere'de de Perrault'nun masalları bilhassa Walter Scott'un üzerin- 
de, zikre değer bir tesir yaptılar; maamafih bu muharrir, Perrault'nun top - 
ladığı malzemeye mahalli efsanelerden ve hususi mânasiyle örf ve âdetler - 
den topladığı şeyleri de kattı, İlmi ihtiszsları veya meslekleri ne olursa ol - 
sun okumuş kimselerin halk örf ve âdetleri içinde en evvel nazarı dikkati çe- 
ken, uzun zamandır “ hurafeler, adı altında toplanan şeyler olmuştur. Yuka- 
rıda Thiers'in Trait& des Superstitions adlı kitabını zikrettim; bu trait€, me- 
todundan sarfınazar muhevasına bakılacak olursa, hakikaten muazzam bütün 
bir edebiyatı, sihirbazların, şeytanların, zındıkların edebiyatın: velhasıl dö- 
monologie adı altında toplanabilecek tetkikleri ihtiva ediyor. Bu edebiyat 
yukarı Ortaçağ'a kadar çıkar, ve hareket nol tasını, bir bakıma ayni zamanda 
© Âbâ-u nasâra ,, da ( ve onlar vasıtasiyle Yunan edebiyatında ) ve ruhani 

meclislerin kararnamelerinde bulur ki, bu sonuncularla teolojik edebiyata 
bağlanır. Fakat br metin yığını içinde rastlanan, ve esasen nadir hallerde te- 
İerriiat ihtiva eden tasvir ve tahliller, ilmi değildir, daha ziyade intiafi (uti. 
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litaire ) dir; şu mânada ki, bunlarda, şu veya bu âdetten, meselâ su menbala- 
rını keşfettiren değnekten, kilisenin n8slarına mugayir ve ilgası lâzım bir 
âdet gibi bahsolunur. Böyle birkaç tasviri mahiyette kayıtları ( bunlardan 
bazılarını çok defa muhtelif dairei ruhaniyelerin meclis kararnamelerinde 
de bulmak mümkün oluyor ) folklorun yolunu hazırlamış gibi telâkki etmek, 
veyahutta bunların muharrirlerini, folklorun mübeşşirleri saymak müfrit 
bir hüküm olur. Bir memleketin örflerinin ancak hiçbir teolojik düşünce ol- 
maksızın te!kiki mümkün olduğu fikri yalnız başına, bütün o adamlara, yeni 
geşit bir cinayet gibi görünürdü. 


Naamafih, Yunanistan'da, çok eski devirlerde, folklorun hakiki bir mü- 
beşşiri zuhur etti; bu, büyük bir sabırla memleketini baştan başa dolaşan, 
hatâ çokaz tanınmış olan ziyeretgâhları, mâbetleri ziyaret eden, bizzat ken - 
Gisi fazla taraftar olmaksızın, bilhassa zlay etmeksizin, her memleketin aha- 
lisinin kendine anlattıkları herşeyi toplayan Pausanias'dır. Bunun içindir ki, 
onun “ Yunanistan'ın tasviri ,, adlı eseri, devrinin bilhassa rühbani, yâni daha 
tahsilli, münevver, ve tâbir caizse, daha “ zarif ,, mubhitlerini dolaşmış olan 
Herodot'un tasvirlerinden deha fazla, hakiki bir folklor anketidir. Şayanı 
dikkat bir vakıa olarak şunu görüyoruz ki, XIX uncu asrın ortasına kadar 
Pavsanias'ın rakip ve muakkibi yetişmedi. Şüphesiz XV inci asırdan itibaren 
birçok seyyahlar bize yabanc: milletlerin halk örf ve #detlerini tasvir etmiş- 
lerdir; fakat kendi memleketinin örf ve âdetlerini tasvir etmek, paradoksal 
değilse bile lüzumsuz görünüyordu. Perrault, Dulaure, Walter Scott, Grimm 
gibi müdekkikler de gerçi ilk defa ayni endişeyi duymuşlarsa da, bilâhare , 
bunu tamamen bertaraf etmişlerdir; veyahv:, daha doğrusu, onların, içten ge-- 
len bir meslek aşkıyle folklorcu olmuş her araştırıcının karakteri olan şeye, 
yâni: mensup olunan halke, tem mânesiyle halka mzhsus hayata, bu hayatın 
sedeliğine, masumiyetine, keza rüstailiğine, hattâ isterseniz kabalığına -ki 
Lu kabalık, halktaki hayati kudreti ayakta tutan unsurdur. karşı Vasıtasız, 
yakın bir sempatiye sahip olduklarını farzetmek Jâzımgeliyor. 


Şu halde, bugün bütün vös'atini kazanmış olan hareketin teşkilâtlanma- 
sını müşahede edebilmek için XIX uncu asrın ortalarına kadar beklemek 
icabediyor. Bu hareketin mümkün olabilmesi için, demokratik Yunan telâk - 
kilerine bir dönüş, yâni XVİJİ inci asırda da hâlâ köylerin sâkinlerini, şehir 
ve saray sâkinierinden sarih ve k3:'i bir şekilde ayıran monden ve sosyal dı- 
verların ortadan kaldırılması icabediyordu. Filhakika, kendisinin halk adamı 
olduğunu iddiz eden Rousseau bile ortılarında yaşadığı Savoie'l:ların örf ve 


TARİHÇE 11 


âdetlerini tasvir etmemiştir; o, kendisini safları arasına kabul et - 
tiği nisbette, Chamböry'nin ve Annecy'nin kibar sosyetesine devamı 
tercih etti, Yavaş yavaş, bilhassa ilk mektep tahsilinin yayılmasiyledir ki, bu 
eski dıvarlar yıkılmıştır; siyaset te ayni istikamette tesir icra etti, bü 
tün milletin bir dereceli intihaba iştirak etmesi sayesinde, bütün Avrupa 
memleketlerinde ekseriyet itibarfyle ziraatçi olan müntehiplerle bilâvasıta 
temaslara, içtimai sınıfları, daha iyi mücadele etmek için de olsa, birbirle - 
riyle karışmağa mecbur etti. Köylülerle konuşmak, onların ihtiyaçlarına, mu- 
hakeme ve duyuş tarzlarına karşı sempatik bir şekilde alâkalanma, artık müm- 
taziyet kanunlarına bir muhalefet telâkki edilmez oldu. Fakat, asılzadelerin 
ve burjuveların eski vaziyetlerinin halk ruhu üzerinde bıraktıkları iz öyle ça- 
bucak silinmedi; işte, vaziyetleri, hâl ve tavırları itibariyle değilse bile mes - 
lek ve sınıfları itibariyle burjuva olan ve köylüye masalları, şarkıları, itikat- 
ları, âdetleri hakkında malümat soran kimselere karsı köylünün bu irsi iti - 
matsızlığı, folklorcunun rastladığı güçlüklerden birini teşkil eder. Folklor- 
cular ilk anlarda, daima bir şüphe ile karşılanırlar, ve bundan yüz sene kadar 
evvel nebatatçıların ve madencilerin, daha sonra da jeologların gördükleri 
muameleyi görürler. Daha ilerde, anket ve araştırıma metodlarımızdan bah - 
sederken, bu nokta üzerine yine döneceğim; daha evvel, folklorun sahasının 
ne olduğunu göstermeliyim. 


İKİNCİ FASIL 


FOLKLORUK SAKASI 


İlk zamanlarda folklorun sahası oldukça mahduttu : yalnız az çok fan- 
tezinin yarattığı veya sırf hayali bir dünyada geçen peri masalları ve başka 
İevkattabii hikâyeler folklorik mevzular telâkki olunuyordu. 


Bu hikâyelerin muhtevalarını yakından tetkik etmek suretiyle, onların 
muhayyel şeylerden çok daha fazla şeyleri mevzu olarak kullandıkları, bun - 
dan başka, itikatların ve eskiden müstakil sistemler halinde organize edilmiş 
bulunan âdetlerin bakiyelerini muhafaza ettikleri keşfedildi. Meselâ periler, 
vazıhan görülüyor ki hakiki bir külte mevzu olmuş bulunan eski ulühiyet- 
lerin peszinde şekilleridir : Roma peganizminin, daha sonra da hıristiyan 
dininin yayılması bunları evvelâ hurafeler sırasına, sonra da Şiir hayâlleri ve 
edebi temler sırasına geçirmişti, 


» Bu türlü tetkikler folklorun, tâbir caizse, derinliğine doğru bir ilerle - 
mesi sayılabilir. Buna muvâzi olarak genişlemesine bir ilerleme de vuku bul- 
du: peri masallarına, köylerde ağızdan ağıza dolaşan bütün hikâyeleri ilâve 
etmek ve bunların ne dereceye kadar edebi bir menşee sahip olup olmadık- 
larını araştırmak icap etti. Meselâ, azizlere ( evliyalara ) zit menkiıbelerin 
bepsi yazma külliyatlardan veya matbu hagiographie kitaplarından gelme -, 
yorlar; bunlardan öyleleri var ki söylendikleri yerde doğmuşlardır ve yahut 
evvelce putperest ulühiyetlerine ait bulunan, daha eski hikâyelerin hıristi- 
yan azizlerin: adaptasyonudurlar. Aynı şekilde, köylülerin ağzından toplan- 
mış şarkıların hepsi Ortaçağa ait külliyatlardan gelmiyorlar: Bu türkülerde- 
ki bazı temler tam mânasiyle köylü olan icatlardır; ve bu hususi sahada da 
mukayeseli ve tarihi geniş tetkiklere girişmek icap ediyordu. 

Köylülerin faaliyeti, bundan başka, herçeşit merasimlerin, meselâ, dü - 
gün ve cenaze ritlerinde olduğu gibi evliya ziyaretlerindeki merasimlerin, 
muayyen bir sıraya göre tertibinde de orijinal ve şahsi bir şekilde tezehür 
ediyor. Keza onların estetik mahsulleri de, hiç olmazsa bazı istikimetlerde, 
bilhassa kullanılan eşyaya ve onların tezyinatına taallük eden şeylerde, şehir- 
lerin ve sarayların yüksek mahsvllerinden farklıdır. 
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Görülüyor ki bugün folklorun sahası edebiyatın tetkiklerine ve Jisaniya- 
ta, dekoratif sanetin ve müziğin tetkiklerine temas eden müteaddit şubeleri 
ihata ediyor. Bunun neticesi olarak folklorun hudutları daima çok kat'i ola- 
rek çizilmemiştir. Bundan dolayı folklor tahtıa edilmiştir. Fakat, beşeri fa- 
aliyetlerden bahseden başka herhangi bir ilmin kat'i hudutlarını çizmek te- 
şebbüs edilince görülecektir ki böyle bir gayretin önüne çıkan engel her yer- 
de aynidir. Meselâ iktisat, yahut yüksek sanat ve estetik tetkikleri Jisani- 
yat veya coğrafya nereden başlar ve nerede biterler? Böyle bir tahdit husu- 
sunda müşkilât çok defa o kadar büyüktür ki otuz sene kadar bir zamandır, 
eskiden birbirinden müstakil gibi telâkki olunan bir veya birkaç ilim üzeri- 
ne birden binen birçok disiplinlerin oteşekkül ettiği görülüyor : Fizik, 
kimyadan, riyazi astronomiden, beşeri coğrafyadan, ilâh.. bahsediliyor; hal- 
buki bu ıstılâhları teşkil eden kelimelerin ayrı ayrı etimolojik mânaları 
onların bu şekilde yanyana getirilmelerini menedecek mahiyettedir. Buna 
rağmen bu vaki bir hâl ise, bu demektir ki tabiatte -ben beşeri faaliyetleri 
de tabiatın içinde sayıyorum- sarih ve kat'i tahditler yoktur, belki medler 
ve cezirler, bir kutuptan diğerine gayrimahsus intikaller vardır. Bunun 
içindir ki öz Jisaniyat, kendi hususi metodiyle, semantik ve Almanlar tara- 
fından icat olunmuş " eşya ve kelimeler ,, disiplini diye maruf disiplin vası- 
tasiyle folklorun sahasına taşmış bulunuyor. 


Netice itibariyle, mühim olan şudur ki : Bizim ilmimiz sosyal hayatın, 
başka hiçbir ilmin ilk plâna koyarak meşgul olmadığı hususi bir unsuriyle, 
onu ön plânda tutarak, meşgul oluyor. Bu hususi unsur halka mahsus (popu- 
laire ) tâbirinin gösterdiği unsurdur. Meselâ edebiyat tarihi, ismi malüm, 
hüviyyeti tesbit edilmiş şahıslara, bir kelime ile fertlere zit eserlerle meşgul 
olur; buna mukabil halk nasal ve efsaneleri ferdi bir muharrire sahip değil- 
dirler; ağızdan ağıza dolaşırlar, muayyen miktarda birtakım üniversel kate- 
gorilere göre tasnif edilirler, ve onların edebi bünyelerindeki hiçbir şey on- 
lara hususi bir muharrir göstermeye, veya menşeleri olarak bir devir tayin 
etmeye, yahut ta onları diğer edebi kategoriler içinde tasnif etmeye imkân 
vermez; onlar ayrı bir kategori teşkil ederler. 


Bu fark kahramanları hayvarlar olan masallar (İables) da gayet vazıh- 
tır; Esope'un, Phedre'in, La Fontaine'in masalları hususi, ferdileşmiş bir 
edebi şekil altında kendilerini gösteriyorlar; fakat ayni masallar, amorphe 
(şekilsiz ), Jâalettayin, ferdileşmiş bir bünye ile, başka bir tâbirle, “ halka 

mahsus ,, hüviyyetleriyle, bugün de, hattâ eskisinden daha fazla, dolaşmakta- 
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dırlar. Ayni şekilde Perraultnun XVİİ nci asrın tipik, sarih bir edebi şek 
Jini iktisap etmiş bulunan “ Cendrillon , gölı masalını, halk içinde toplanmış 
aynı tipte fakat edebi bakımdan alelâde, fena tanzim edilmiş, karışık hikâye. 
ler olan masallardan ayırmak mümkündür. 


Şarkı için, mobilyeler için, çinilerin ve porselemlerin tezyinatına muka- 
bil olmak üzere topraktan mamü) kabler Ak ti, çömlek, ve saire ) için, hü - 
lEsa halk hayatının bütün tezahürleri için syn şey vakidir. Bu müşahedeler 
bile bize meseleyi daha yakından tetkik etmeyi mümkün kılarlar. Eğer edebi. 
yat, musıki, sanat tarihi, ferdi mahsulleri mevzuvbahs ediyorle:se, folklor, 
bilmukabele, kollektif mahsulleri mavzuubehs eder; bundan başka, yüksek 
edebiyat ve sanat mahsulünün maldut, ve muayyen bir zaman ve mekânda 
milletin vasatisinin fevk:nde duran bir zümreye hitap etmesine mukabil folk- 
lorik mahsul aynı zaman ve mekânda bu Ani siin kalabalık zümrelerine hi - 
tap eder; eğer şöyle bir anachıonisme yapmak cür'eti güsterilebilirse, bu bir 
türlü “büyük sanayi mahsulü ,, dür. 


i 


Fakat bu derhal şöyle bir itiraza yol açacaktır : Zamanımızda kalaba - 
liklara tahsis edilmiş eşya filvaki “sına? ,, şekilde ve seri halinde imâl olu - 
nuyorlar: Ahır fenerlerinden ineklerin boynuna takılan çıngıraklara, tefrik; 
romanlarından askerlerin köylere kadar yaydıkları müzikli kahve şarkılarına, 
Saint - Sulpice mahallesinde imâl olunan evliya heykellerinden gazetelerin 
resimli ilâvelerine kadar, herşey külliyetli miktarda “ #zaj,, yapıyor ve köy- 
İerimize sevkediliyor, öyle ki yavaş yavaş muhtelif istikametlerde, vektiyle 
milli olan fakat daha bugünden enternasyonal olmaya temayül eden bir yek- 
nesaklık teessiis ediyor; meselâ testerelerimiz, bellerimiz, evlesimizdeki kap 
kacak -ki menşeleri itibariyle a2 çok amerikan işiğirler- köy hayatımıza git - 
gide Avrupa'nın diğer memleketlerindekine benzer bir yeknasakl:k veri - 
yorlar. 


Fakat eskiden -bu eskilik büyük şehirlere olan yakınlığa göre 2z veya 
çoktur. hâl böyle değildi. Paris civarının folkloru uzun zaman var ki kaybol. 
muş bulunuyor; Lyon, Marsilya civarının folkloru da kaybolmaya vüz tut » 
muştur, halbuki Grenoble'dan, Lille'den, Nantes'dan veya Bordezux'den bir- 
kaç kilometre ötede kâlâ halk mzsalları ve şarkıları dinlemek, ve çok eski 
âdetlerin, mevcudiyetlerini muhafaza ettiklerini müşahede etmek ilan. 
dür. Modern büyük sanayi halk hayatı için, bilhassa halk hayatının aynı za - 


manda pratik ve estetik olan faaliyetleri için bozucu, hattâ bezen de mahve- 
dici bir âmildir. Fransa'da, hâlâ tereyağı kalıplarının ve tırpan saplarının, 
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ocak plakalarının veya sokak kapısı üzerindeki taşların oyulup işlendiği kaç 
yer vardır ? Herhalde çok az ! Eskiden şayanı hayret tezahürleri tanıman 
mahalli sanatların, yâni kiliselerdeki, katedrallerdeki heykeller ve mobilya- 
lar gibi, manzum masallar ve köy mobilyaları derecesinde anonim ve kollek- 
tif olan sanat eserleri işçiliklerinin kayboluşunu da görebilirsiniz. 


“ Kollektif ,, dedim, bununla “ müştereken yapılmış ,, demek istemem. 
Bu tâbirleri karıştırmaktan sakınmak icap eder. Roman kiliselerinin, taşa 
minyatürlerden alınmış tezyini ve tasviri unsurların nakliyle meydana 
gelmiş oymalı büyük kapılarını (bu hususta “Culture Moderne,, -Librairie 
Stock- koleksiyonunda Mile Jalabert'in mükemmel küçük kitabına bakıniz) 
bir köyün bütün sâkinleri bir araya gelerek işlememişlerdir, belki bu oyma- 
lar memlekette dolaşan birkaç mütehassısın işidir. Yalnız, her hususi halde, 
bu işçilerin ne isimleri, n« sayıları, ne geldikleri yer, ne de kaynakları ma - 
lâm dejiildir. Buna mukabil onların tezyini motiflerinde, birçok yerlerde 
müşterek bulunan ve bilhassa elbiselerde ve şahi:sların tiplerinde ve ifadele- 
rinde tekerrür eden unsurlar müşahede olunur; Bunlar, ihata eden hayattan 
slınmış, ferdi tasavvurlara ve hususi hislere değil, kollektif hislere ve müş - 
terek itikatlara cevap veren hususiyetlerdir. Edebiyat ve müzik için de ayni 
şey vâkidir : kalk vokabüleri, edebi şekli, temi, ritmi, melodisi kendilerine 
hâs ferdiyetten mahrumdurlar, ve bir yerden başka yere, bir köyden diğerine 
gezerler, çünkü heryer için umumi, müşterek, kollektif olan, teşkil edici un- 
surlardan meydana gelmişlerdir. Esasen bazan bu maşeri mülkün hareket - 
noktasını veya kaynağını bulmak mümkündür. Hiç'olmazsa âlimler bu ferdi 
bereket noktasını bulmaya gayret ediyorlar. Zira, sosyolojinin diğer şubele- 
rinde olduğu gibi folklorda da esas meseleyi, her hususi halde, ferd ile kala- 
balığın münasebetini tayin teşkil ediyor. Bütün kütleye birden icat, hattâ 
şekil tağyir hassası isnat olunamaz: İşe karışan âmillerin her tahlilinde şu 
müşahede edilir ki asıl icat bir tek ferdin işidir, bu ferdin mahsulü daha sonra 
bu ferdin kendisiyle veya eseri ile temasa gelen başka fertler tarafından ta- 
Gil edilir; bu fertler artık bir küçük maşer teşkil etmişlerdir ki bu, gittikçe 
daha kalabalık olan diğer topluluklar üzerinde tesir eder, ve sonunda “halk 
kütlesi ,, dediğimiz şeyi teşkil eder. Matbaanın icadından, ve bilhassa gazete- 
lerin taâmmümündenberi keşiflerin veya çok mühim tadilâtın bu ferdi karak- 
teri görünebilir hale gelmiştir. 

Fakat eskiden mucit -çok nâdir istisnalar bir tarafa- meçhul kalıyordu; 
meselâ hâlen elbise kopçasının, ve bilhassa, ikinci demir devrinde Şam- 
panya'da meydana gelmiş olması muhtemel, çok mühim bir icat olan, civata 
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ve somun çivisi ile başlıca modern sanayi tekemmüllerinin esas mihverini 
teşkil eden vidayı kimin bulduğu malüm değildir, Bu şartlar içinde vidanın 
halka mahsus, kollektif bir icat olduğu söylenebilir, zira bir defa bulunduk- 
ten sonra bu vida fikri o kadar basitti ( mamafih bütün Mısır, Yunan ve Ro- 
ma, ilâh... klâsik medeniyetleri bunu bilmeyorlardı ), ve o kadar kolay ka - 
bili tatbik idi ki vida, icat edilir edilmez herkesin müşterek malı oldu. Böy- 
lece vidanın keşfi folklorun mevzuu olabilirdi, fakat nisbeten eski olduğu 
için arkeolojinin sahasına giriyor. 


Bu, folklorun sahasının zaruri olan bir tahdididir, aksi taktirde o başka 
komşu ilimlerin sahasına girerdi. Folklor eğer eski vâklalarla, tarihi veya ar- 
keolojik vâkıalarla, uğraşıyorsa, bunu tâli olarak yapmaktadır, zira hâle ait 
her vâkıanın mukaddemleri vardır ki, biz y. nisini anlamak için onu eskiler- 
den tefrik etmeye de çalışmalıyız. Fakat folkloru alâkadar eden şey, yaşayan, 
bilâvasrta temas edilen vâkıadır; isterseniz başka bir tâbirle buna, etnograf- 
yanın yaptığı neviden bir biyolojik sosyoloji de diyebilirsiniz. Muhtelif eya- 
letlerimizde kullanılmakta olan eşyayı müzelerde toplamak şüphesiz iyi bir 
iştir; fakat bu folklorun tâli bir faaliyetinden, ölü kısmından başka birşey 
değildir. Bizi asıl ilgilendiren, bu eşyanın hâlen yaşayan kimseler tarafın - 
dan kullanılması, gözlerimizin önünde icra olunan âdetler ve bu âdetlerin 
mudil, ve bilhassa ruhi şartlarının araştırılmasıdır. İmdi, içtimai hayat dur- 
maden değişiyor, bunun neticesinde folklorik anketler de birgün sonra ere- 
mezler. 


Eğer folklorun bu cephesi daha iyi anlaşılmış olsaydı iki asırdanberi 
köylerimizdeki hayata ve köylülerimizin psikolojisine dair bugün baha bi - 
çilmez eserlere sahip olacaktık; halbuki bu tetkik sahasında şimdi, Young'un 
veya Ardoin-Dumazet'ninkiler gibi Fransa'da yapılmış seyahatlere ait birkaç 
hatıra kitabıyle, ve bütün rejiyonalist romancılar tarafından taklit olunan 
George Sand'ın, Balzac'ınkiler gibi tasviri parçalarla iktifa etmemiz lâzım 
geliyor. Bu romancıların ilmi araştırmalarını ise, edebiyat endişesi mütema- 
diyen tağyir etmiştir; ve komik veya trajil istisnaları değil de hakiki ma - 
halli salk hayatını tasvir eden rejiyonalist romanlar nâdirdir. 


Böylece burada folklor, kollektif psikoloji adıyle anılan bilgiye bağlan- 
mış oluyor; bu psikoloji ise köy hayatında, sınai ve şehirli kütleler arasında 
olduğundan tamamen başka şekilde kendini ifade eder. Filhakika kollektif 
psikoloji köylerde, çok defa çok eski, bazan şairane, bazan kaba saba şekilde 
Hecelli etmekle beraber, kendilerini icra eden kimselerin Sayısı dolayısiyle, 
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bütünü içinde nazarı itibara alınmış milli hayatın sâlit unsurunu teşkil eden 
bu “ananevi zincir, in hakiki halkaları olan her çeşitten âdetler vasıtasiyle i- 
fadesini verir. Eğer köy hayatının derin bir şekilde tetkiki bukadar uzun bir 
zaman bukadar ihmâl edilmişse, sebebi, onun “ yüksek ,, sıfatiyle tavsif olu- 
nan muhitleri alâkadar etmemesi, hattâ dahası var, bu muhitler tarafından 
nefretle karşılanmasıdır. XVİI nci asır muharrirlerinin köylere karşı takın- 
dıkları tavrı hatırlatmak lüzumsuzdur sanıyorum; hattâ XVIJI nci asırda 
bile halk örf ve âdetleriyle ilgilenenler nâdirdir; bunun neticesinde büyük 
iktilâlin infilâklarını, sırf siyasi ve iktisadi infilâklardan başka türlü tefsir 
edenler de nâdir olmuştur. Bugün bu hususta terakki vardır; fakat daha yu- 
karda mevzuzbahsettiğimiz ayni kabli hükümlerin kurbanı olmuş bulunan 
dialektoloji ( lehçeler ilmi ) de olduğu kadar folklorda da aranacak ve keşfe- 
dilecek daha bir sürü şey vardır. 


Şu halde folklor, tasavvur olunduğu gibi dağınık ufak ve az çok merak 
âver ve eğlendirici vâkıaların basit bir kolleksiyonu değildir; o hususi olarak 
köylülerle ve köy hayatiyle, köy hayatından sanayi ve şehir muhitlerinde - 
yaşamaya devam eden şeylerle meşgul olan sentetik bir ilimdir. 


Böylece folklor iktisat ilmine, müesseseler tarihine, hukuk tarihine, ede- 
biyat, sanat tarihlerine, teknolojiye, ilâh... temas eder, fakat, vâkıaları, onla- 
rın, içinde tekâmül ettikleri muhitleri ile olan eksülâmelleri içinde olmaktan 
ziyade bizatihi vâkıaları tetkik eden bu disiplinlerle karışmaz. Bundan başka 
folklor sadece eski müesseselerin bakiyelerini, yâni hurafeleri ve peszinde 
vâkıaları tetkik etmez, fakat aynı zamanda günlük vâkıları, benim “ doğan 
vâkıalar , diye adlandırılmasını teklif ettiğim şeyleri de tetkik sahasına alır. 
Bunun neticesinde ilmimiz, kollektif ve ferdi, psikolojiye de temas eder; fa- 
kat o psikolojiden, kendi öz sahası olan şahıslar ve vâkıalar kategorisiyle ay- 
rılır. Meselâ evliya ziyaretleri, bazı cepheleriyle kollektif psikolojinin hu - 
susi bir şubesini teşkil etmekle beraber, folklora aittirler. Ayni şekilde halk 
şarkıları da, metinleri bakımından edebiyatın, melodileri bakımından da mü- 
zikolojinin birer şubesini teşkil etmekle beraber, folklorun şümulüne girer - 
ler : Folklorcu onların hususi bir muhitte -ki bu Chopin, Schumann ve başka 
ferdi müzisyenlerin ilhamlarını aldıkları muhittir- teşekkül ve intişerlarını 
tetkik eder. 


Burada benim folklora tahsis ettiğim saha ilk “ traditionnistes ,, (an - 
aneciler ) lerin kabul ettiklerinlen çok daha geniştir. “ Traditionnıstes ,, Jer 
yalnız masal ve efsaneleri, şarkıları, itikat ve ananeleri,-sihir ameliyelerini, 
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ilâh... “anane ile intikal eden ,, şeyler telâkki ediyorlardı. İlmimizin yaptığı 
terakkiler bizi onun sahası içine bütün merasimlerin, cyun ve rakısların evli« 
yelara ait halk kültünün, evin ve köyün, ev takım ve kapkacağının, her çeşit 
alât ve edevatın, büyük küçük sanatların, halk tarafından yaratılmış veya 
eski devirlerden bakiye kalarak yaşamakta devam eden müesseselerin, niha- 
yet “ halktan kimseler ,, i, “ yüksek kimseler , den ayıran duyuş ve ifade 
tarzlarının tetkikini ilâve etmeye bizi mecbur etiniş bulunuyor. 

Bununla müvazi olarak usullerimiz de eskisine nazaran hem daha geniş, 
hem de deha kat'i bir mahiyet almıştır. 


ÜÇÜNCÜ FASIL 


METODLAR 


Folklor herşeyden evvel müşahede usulünü kullanır; folklorun bizzat 
tarifinden bunu anlamak mümkündür : Filvâki yukarıda söylediğim gibi 
folklor yaşayan ve günlük vâkıalarla meşgul olur. Bundan başka, günlük 
bir vâkıanın mukaddemleri vardır ki ancak tarihi metod kullanmak sure - 
tiyle tefrik ve temyiz edilebilir; tarihi metod da, vakayii nakleden kimse - 
lerin şahsiyetlerinin tenkidi, yazılı kaynakların tenkdi, ilâ. gibi muhtelif 
talf metodları ihtiva eder. Bu teknik o kadar iyi bir şekilde tedris edilmiş 
ve o kadar malümdur ki üzerinde ayrıca israr etmek zâit olur. Fakat üzerin- 
de durulması icap eden nokta şudur ki, folklor yalnız tarihi bir bilgi, ve ta- 
rihin bir şubesi değildir. Ancak yavaş yavaş XIX uncu asrm, “ tarih manisi,, 
adlandırahileceğimiz hastalığından şifa bulmaya başlanıyor; bu hastalıkla 
malül olanlara göre her günlük ve yaşayan şey ancak maziye, geçmiş şeye 
olan nisbeti içinde kıymeti haizdir, ve meşhur bir romanın teminde gördüğü- 


» 


müz veçhile; “ Yaşayanlar ”, “ Ölüler ,, e olan nisbetleriyle hesaba katılırlar. 


Bu ruhi ve metodolojik hastalık o kadar yayılmıştır ki okumuş insan. 
ların pek 221, bir eşya veya bir fiil karşısında kalınca, o eşyanın veya fiilin 
sadece grkeolojik veya tarihi kıymetini takdir etmekle kalmaktan kendileri- 
ni koruyabiliyorlar, İşte size çok yeni bir vaka : Dostlarımdan biri küçü - 
cük bir zenci heykeli elde ediyor; görüyor ki heykelcik moderndir ve Av - 
rupa tesirinin izlerini taşımaktadır; bana diyor ki: “Madem ki bu eski birşey 
değil, küçük kızıma oyuncak diye veririm ,,, Benona cevap veriyorum : 
“ Hayır, onu ihtimamla saklayın; bu, zamanımıza ait tahavvillerin, meka. 
nizmasını kavrayabileceğiniz tahavvüllerin vasıtasız görülebilecek bir mi - 
sâlidir; halbuki eski tahavvüllerin mekanizmalarını ancak kıyas veya İara- 
ziye yoluyla yeniden tesis edebiliyoruz, ,, 

Görülüyor ki yaşayan, kabili tahlil, ilme hakikaten mevzu olabilecek 
vâkıa böylece istihfaf ediliyordu. Dostuma ilâveten şunları da söyleyebi - 
lirdim : “ Torunlarınızın çocukları için bu heykelcik “ tarihi ve arkeolojik”, 
binaenaleyh kıymetli bir eşya olacaktır. ,, Fakat, şunu itiraf etmeli ki, teşkil 
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edici unsurları dörtte üç nisbetinde ortadan kalkmış bir maziyi tetkik et - 
mek, bütün mudilliği ve kararsızlığı, sükünsuzluğu ile kendini müşahedeye 
arzeden bir hali tetkik etmekten daha kolaydır. 


Folklorla alâkalanan kimse herşeyden evvel tarihi noktai nazar: terk- 
edip yerine, hayvanları ve nebatları ( ki bunlar da kolektif vâkıalardır, zira 
bunlarda fert kendiliğinden bir değişiklik yapamaz ) canlı iken tetkik eden 
hayvanatçıların ve nebatatçıların noktai nazarlarını kabul etmek, binaen - 
aleyh “tarihi metod ,, un yerine, “ biyolojik metod ,, u koymak icap eder. 


Bu mülâhaza fevkalâde bir ehemmiyeti haizdir, ve tarihçilerin niçin 
uzun zaman folkloru istihfaf ettiklerini ve son asım en iyi folklorcularının 
niçin tabiiyatçılar, jeologlar, biyoloji âlimleri, ressamlar, umumiyetle san- 
atkârlar veyahut ta, hiç olmazsa, mütebahhiri tavsif eden kabiliyetlerden 
fazla bilâvasıta müşahede kabiliyetine sahip bulunmuş âlimler olduklarını 
izah eder. XIX uncu asırda tarihe, tabii ilimlere nazaran, yâni XVIII inci 
asırda çok yüksek mevkide tutulan tabiat müşahedesine nazaran tebehhüre 
verilen tefevvuk hissesi, bizim ilmimizin terakkisine o kadar mâni olan ar-, 
keoloji manisini de izah eder. 


Fransa'nın herhangi bir köyünde, memlekete yabancı kimseleri gezin » 
tileri esnasında takip ediniz. Bir parçacık tahsilleri var mı, muhakkak kili- 
seyi ziyaret etmeye ve eski evler aramaya gidecekler, kapı ve pençerelerin 
üzerlerinde kakmalı ve oymalı taşlar önünde hayran hayran duracaklar ve 
her yerde “ antika mobilyalar ,, arayacaklardır. Köy halkını müşahede ve 
tetkik etmek, onların bugünkü örf ve âdetleri hakkında malümat toplamak, 
şimdi ağacı nasıl işlediklerini, evlerini nasıl döşediklerini, köyde abanoz iş- 
çileri veya sanatkârane işler yapan demirciler olup olmadığını soruşturup 
araştırmak, mahalli rakıslarda, bir evliya ziyaretinde, bir vaftiz âyininde 
seyirci olarak hazır bulunmak ak»llarına bile gelmeyecektir. Belki bundan 
Britanya gibi edebiyat ve seyahat merakının moda haline soktuğu yerleri is- 
tisna edebiliriz. Hülâsa, memlekette gezintiler yapanlar ölü olan şeyi ara - 
yorlar, bugün yapılan, canlı olan şeyi istihfaf ediyorlar, ve eskiden, bu taş- 
ların ve ağaçların oyulup işlendiği vakitlerde, bu işleme ve oyma işlerinin, 
, daha tahsilli muasırlarının tıpkı bugün vâki olduğu gibi, bol bol istihfaf et- 
: tikleri şe'ni, hakiki insanlar tarafından meydana getirildiğini düşünmeyor - 
lar bile.. 

Folklorun nasıl bir tâbir caizse- ruhi bir “tebdili istikamet ”, bir “dö. 
nüş,, e lüzum gösterdiğini anlatabildiğimi umuyorum. Bu müşahede olunan 
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“hâli hazır,, 1, hattâ, bir “hâli hazır,, gibi değil, bir istikbalin rüşeymi gibi te. 
Jökki etmek icap eder. Folklor, işte, kendi gayeleri yolunda, mukaddemlerin 
tetkiki kenğisi için zaruri olduğu zaman tarihi usulü kabul ettiği içindir ki, 
içinde bulunulan anda yapılmış müşahedeyi “ ananevi zincir ,, ( tâbir H. 
Husson'undur) tesmiye edilebilecek geriva whilen.um Ji yer ki bu zincire 
yeni ufak zincirler inzimam etmektedir. Folklorun bıraktığı intiba binaen- 
aleyh, şudur : müşahede olunan vâkıa rüşeym halinde imkânları ihtiva et- 
rsektedir; halbuki tarihi vâkıa şu intiba: bırakır : bu vâklanın bütün imkân- 
lari çoktan ifade olunmuş, bitmiştir. 

Bu da bir biyolojist noktai nazardır; eğer onu kabul ve tatbik etmenin 
usulü bilinirse şekillerin ve faktörlerin ( veyahut ta sebeplerin ) kesreti, 
müz'iç bir hâl veya bir mânia olmak şöyle dursun, zâhiri kargaşalığa, muha- 
keme ve bilgi vasıtaltriyle nizam vermekten ibaret olan yüksek fikri zevki 
temin eder. Biliyorum ki sosyolojinin başka şubeleri de ayni cehdi isterler 
ve ayni zevki temin ederler ; meselâ modern sınai şartların derileştirilmiş 
bir araştırması için dahi hal böyledir. Herhangi bir sanayi şubesini, meselâ 
eldivencilik veya camcılığı alın, ve onun şekilletini ve faktörlerini tayin 
etmeğe çalışın: ilk anda nasıl müthiş bir mudillikle karşı karşıya bulundu- 
gunuzu göreceksiniz, Fakat burada, umumiyetle, anket kuru ve statik bir 
şekil alır; önü tefsir etmen işin ona canlı unsuru ilâve etmek Jâzrmdir; bu 
. Ci âllmene bir şekilde yapılmış bir monugrafiye Pierre Hamp'ın 
© Marte fraiche et Vin de Champagne ,, ( tazeik':” ve Şampanya şarabı )ı 
gibi, bilâvasıta ve haşin tasvirleri mezcetmekle mümkündür, 

Filhekika iktisat ilminde bu iki statik ve dinamik unsuru mezcteccek 
bir &lim, tarif icabı, içtimai hayatın bu iki hususiyeti ile meşgul olan mo - 
dern İolklorcuların yaptıkları gibi hareket etmiş olacaktır. Buna karşı eski 
folklorcular bu zarureti hissetmeyorlar ve, antika ve merak uyandırıcı eşya 
kolleksiyoncularının izini Jüzumundan fazla takip ediyorlardı. Bu yüzden- 
dir ki, Britanyalı olduğu halde Paul Sebillot, kendi memleketine 
bir terkip eseri tahsis etmemiş, keza memleketi halkının tam bir tasvirini 
vermemiştir; belki Lwzel ve başkalarıyle beraber masallar, efsâneler top - 
lamak ve küçük, şayanı dikkat vâkralara işaret etmekle kalmıştır; diğer ta- 
raftanise, Le Goffic ve başkaları da biyolojik müşahedenin sıkı ve 
şiddetli metodunu tatbik etmemişlerdir. Erişilmesi icap eğen gayeye, bir- 
kaç İngiliz, Alman ve İtalyan folklorcusu -bunların da sayısı çok değildir- 
özha çok yaklaşabilmişlerdir: Bilhassa Richard Andıce ve Raf- 
faele Corso bunlar arasında en çok temzyüz edenlerdir, 
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Şüphesiz, günlük vâkıaları müşahede ederken onları, “ bir müstevi üze- 
rinde ,, tamamen tasvir etmek güçtür, zira içtimai vâklalar, tâbir caizse, sa- 
tih değil, hacimdirler; her içtimai vâkıa birbirinden farklı sayısız, ve hepsi 


birbirine tâbi, bununla beraber heyeti umumiyesi hususileşmiş bir. bütün 


teşkil eden vecihlerle kendini srzettiğine göre, onlara mücessem hendeseyi 
tatbik etmek Jâzımdır. 


Bu nokta üzerinde israrla durmak bizi uzağa götürecek, bütün sosyolo- 
jiye şâmil umumi bir nazariye koymamız icap edecektir. Esasen sosyolog- 
ların çoğu iyi müşahitler değildir; hemen hemen hepsi tarihi metodu ve 
psikolojik metodu sahes:na nakletmekle iktifa etmişlerdir; biyolojik metodu 
tatbik etmemişler, keza, herhangi bir © kollektivite ,, nin sinesinde şahsen, 
bilâvasıta ve uzun, devamlı müşahedeler de yapmamışlardır. Onun içindir 
ki, bütün bütün sosyolojinin yeni baştan yapılması icap ettiği söylenebilir. 

- Lisaniyatçılar bize daha yakındırlar; onlar bilirler ki, urnumi olsun, hususi 

“ olsun, her lisan daimi bir şekil değiştirme halindedir. Onun içindir ki birçok 
lisaniyatçıların folklorla uğraştıkları, ve birçok folklorcuların da lisaniyatın 
umumi cereyanlarından haberdar oldukları, hattâ çok defa diyalektolojide 
( lehçeler bilgisinde ) mütehassıs oldukları görülmektedir. Pratik olarak 
biraz mahalli şiveleri bilmeden ve hususiyle lisani meselelerle temasa gelme 
den eyaletlerde anketler yapmak güç olur.Bu zaruret, yukarda zikrettiğimiz 
melez bir disiplini, “ kelimeler ve eşya , nın tetkikine ait disiplinin doğma- 
sını mucip olmuştur; “ Wörter und Sachen ,, adıyle Meringer tara- 
fından ortaya çıkarılan bu disiplin hiç olmazsa, bir yandan bize bazı tefer- 
ruat hallerinde kıymet takdirine yarayacak tâli unsurlar getirirken, diğer 
taraftan da lisaniyatçıların görüşlerini genişletmek bususunda fayda temin 
etmiştir. 


Fakat, umumi problemlerin tetkikinde, başka bir metodolojik âlete, yâ- 

“ni mukayese usulü ne de ihtiyacımız vardır. Bir vakitler, dinlerin, edebi - 
" yatların ilâh.. tetkikinde “ tarihçiler ,, le “ mukayese usulü tarafı ,, ( com - 
paratistes” ler ) arasında oldukça şiddetli mücadeleler oldu. Mukayeseciler 
her yerde zafer kazandılar; bu zaruri ve tabii idi; zira tabiat ilimleri her de- 
ivirde mukayeseci olmuşlardır, ve hattâ, ayni kategoriden vâkıaları kendi 
otevherlerine göre mukayese edip te, mahallileşmelerine göre mukayese et- 
mekten imtina etmek gülünç görünüyor. Bir hayvanatçı, Akdeniz balıkla - 
riyle Bengale Körfezi balıklarını mukayese edince ona kimse itiraz etmez. 
Halbuki biz folklorcular için bir Britanya halk masaliyle, bir Polineziya 
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halk masalını, veyahut Romalılar'ın yapmak âdetleri olan bir dini takdime 
ile, Meksikalılar'ın bir dini takdimesini mukayese etmek kabahat sayılıyor» 
du. Şunu kaydetmek Jâzımdır ki bu nazari mânia ve müşkilât başka ilimler- 
de de tamamiyle tesfiye edilmiş değildir, ve İranlıların veya Çinliler'in 
psikolojilerine ait terkibi eserler meydana getirilmiş değildir, ve bütün 
psikoloji ilmimiz birkaç bin Orta Avrupalı ( veya Şimali Amerikalı -ki ne- 
tice itibariyle aynidir ) üzerinde yapılan tetkiklerin üstüne bina edilmiştir. 
Levy - Bruhl Fransa'da psikolojinin bu sahasını mukayese usuliyle 
genişletmek tecrübesini ilk yapan &limdir; fakat o da bu işi norm olarak 
Orta Avrupalı'yı muhafaza etmek suretiyle yapmıştır. 


İmdi, bu sahada da, folklor yeni ve mühim vesikalar getiriyor. Köylü- 
erin psikolojisi ilmi olarak yapılmış değildir. Mahalli ( regionaliste ) ro- 
menlarda birçok malümat bulunuyor, fakat bunlar, “ pathologigue (marazi) 
olmadığı hallerde, fstisnâi bir temayül ve karakterdedir; yâni istisnâi 
halleri tetkik etmeğe mütemayildirler. “ Bretanyalı ruhu ,, veya “ bask ru- 
hu ,, hakkında söylenen şey çok azdır; bunlar, “mistik Bretanyalı , gibi 
klesik olmuş birkaç tip hesabına, ve bunlar kadar şayanı dikkat hususiyet- 
leri haiz diğer ruhi tipler ve bu tiplerin tâli tahavvülleri ( variyasyonları ) 
zararına olmak üzere, mütemadiyen te''rar olunan tasvir ve tahlillerdir, 
Folklorun bu hususi sanası hâlâ hemen hemen bâkir duruyor; ve ümit eğdi- 
yorum ki bu küçük kitap bir araştırma hareketinin uyanmasına yardım ede- 
cektir. Nice üniversite ve Jise muallimleri, nice ilk mektep muallimleri, 
doktörlar, hli vakti yerinde mülk sahipleri vardır ki, artık psikolojinin 
sıkı ve ciddi metodlarına göre, kendilerini çerçeveleyen köy halkının “ruh,, 
unu, hem de roman gayesi veya herhangi bir tesir gayesi gözetmeksizin, tet- 
kik edebilecekler, ve nihayet bir “ Fransızların psikolojisi ,, Özerine doğru 
ve mükemmel bir eserin temelini teşkil edecek malzemeyi toplayabilecek- 
lerdir. 


Bu muhtelif metodların kullanılması sadece birtakım bilgileri değil, 
#yni zamanda bir “takt ”, bir “ el alışkınlığı ”, bir “ meleke ,, ve bir dereceye 
kadar, musyyen bir fıtri kabiliyet ister. İyi müşahede etmek için, peşinen 
neyi müşehede edeceğini bilmek, binsenaleyh araştırımanın mevzuu olan me- 
sele üzerinde muayyen bir m. ktarda umumi bilgilere sahip olmek, tasfiye 
edilmiş olan nazariyeler ve hElen cari olan nazariyeler hangileridir? -bu so- 
nuncuları, yeni keşiflerin tesiri altında değişmiş görmeyi de hesaba katmak 
şartiyle- bilmek lâzımdır. 


a PAL RAL Mm 


Tabii ilimler ve fizik - kiraya için doğru olan, biyolojik bir ilm olduğu 
nisbette folklor için de doğrudur. Kez. şuna da dikka tetmek gerektirirast- - 


Ke 
gele vâkızları değil, ayni katego:iden olan vökizleri mukayese etmelidir. 


Nihayet, köylülere sorulan sualler, sadece onlarda bir ruhi muhalefet uyan- 
dırmayacak tarzda deği! ayni zamanda yanlış veya dolaşık bir cevap telkin 


eimeyecek şekilde sorulmalıdır. 


veya kendilerinden daha tahsi ş 

ganlık duyarlar; onlara örllerine ve &detlerine del 

kendileriyle alay edilmek istenmesinden korkarlar. Bazen, m 

"bağlı nuanslı bir bis de müdahele ecer : Ben “ Kahyle ,, Jere ( şime 
t >. 


ka'da ) ait > işleri üzerinde tetkikler veapmek hususunda çok güçlük 
çektim, çünk şeyi er ve çömlekçiler beni, yeni vergilere elverişli eşya ve 
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sanayi arayan bir ma 


& liye mülettisi sandılar. Fransa'nın içinde bu türlü m38- 
nizler daha ri bununla beraber 


verin i 


* 


ceklermi tetkik etmek ve köy yapılarının vlânlerıni tarz 


de de bunu un lığını sormaktır. Meselâ: ssvoie” 

gelmesine mâni gemi çi iL ambarına kurumuş bir kurbeğa derisi 
asıldığı söylenir, ve burada, bu maksatla ne yapıldığı sorulur. Ve yahut, bir- 
Kaç halk Se arkısı çağırmaya baslanır, çok geçmeden köylüler de, size kendi 
şarkılarını söylerler. Muhtelif memeleketlerdeki evi € 


in j z i 
vir m hazır bulunanlar kendi memleketlerinde yapılması &ğ 


Şüphesiz ki, folklor rialremeleri toplamak, bir nebatat veya taş, maden 
kolleksiyonu yapmaktan daba zordur; İjsket buna giri iyaşmin iL tarzı vüT » 
dır ki, bu ilim sevildiği, köy havatı de sevildiği takdirde, kısaca, ilmi çalış- 

ikri mâniaları ortadan kaldıran sempati, ve De VIZI inci 
; 8 


,veailak olur. 

En iyi anket, bilâvasıta anketiir; fakat bu takdirde büyük bir sahayı 
dolaşmak mümkün olmaz. O zaman bilâvasnta enket vsulünün meri sual 
varakaları ( fişleri ) na tutturmak icap eder. “ Revue des Traditic 


T :7s popu - 
İzires ,, in ve başka muhtelif ilim cemiyetlerinin neşrettizleri umumiyeti 


EGER 
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fazla girift, karışıktır. Tecrübe bana göstermiştir ki en iyi sual varakası, ga- 
€ 


yet kısa ve sadece iki veya üçü geçmeyen, İakat iyi tasrih ve tavzih edilmiş me 

seleye hasredilmniş olandır. Vökiaları acele ve çok miktarda tetkik etmek - 

tense, metodlu şekilde ağır ilerlemek, meselâ, evlenme merasimlerinden işe 

girişmek, ve onları derin bir şekilde tetkik etmek; başka istikametlerde, me- 

selâ neki) vasıtalarını, yahut, tenvir vasıtalarını, veya evliya ve azizlerin 

heykellerini ve onların makamlarına yepılan ziyaretleri, veyahut ta sihir - 
a 


3 şekilde, inceden inceye tetkik etmek daha iyi 
I varakası kısa, ve bilhassa vâzıl oldu mu, doğru cevaplar elde 


Hattâ menli cevaplar dahi mühimdir: Bunlar çok dela, daha eski me- 
tinle mevcudiyeilerini tasdik ettikleri halde, Jilân veya İalan âdet veya 
itikadın kaybolduğunu ispat ederler. O zaman, bu kayboluşun sebep ve 
âmillerini araştırmak muvafık olur, ki bu da umumi ve mukayeseli medeni- 
yetler ilminin mühim bir unsurudur. Bu sahada da benüz yapılması icap 
eden bir sürü keşifler vardır. 

Nihayet, toplanan vâklaları bir harita üzerine nakletmek muvafık olur. 
Ben, Sevcie eyaletinin 630 nahiyesinden 400 ü hakkında malümat topladım: 

i 


Bu malümetin harita üzerine nekli bana “ tevezzü mıntakaları , ni tefrik et- 
ürüyer. Folklorda 
k yenidir: Ben 

İer verecektir. 


mek imkânını verdi, ki bu mıntakaların vaziyettleri, şimdiye kir akla gel- 
ds“ 
harita usulü ( ©“ Cartographigu 
y 


meyen birçok problemleri Ea ırmak neticesine göt 
g e, i 
eminim ki, meselâ Britanya'da bu usül beklenilmedik ne 
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FOLKLORUN KADROLARI 


Feket bir takım vök:aları müşahede etmeyi ve toplamayı istemek kâfi 
değildir : Bu vâkıaların nasıl tasnif edileceğini de bilmek gerektir. Müs- 
mir şekilde müşahede etmek için daha evvelki araştırıcılar tarafından vâkı- 
aların hangi kadroların içinde ve ne şekilde sıralandıklarını da bilmek lâ- 
zımdır. İnsan nekadar bilirse o kadar çok ve o kadar iyi görür. Fakat folklor 
tem inkişaf halinde bulunan bir ilim olduğu, binlerce vâkıa hâlâ bize meçhul 
bulunup tasvir edilmeyi beklediği için folklor elkitapları ve monografileri 
de, bizzarure, nâkır kalmış bulunu; orlar. Bu bizim için şüphesiz daha iyi, 
çünkü böylece biz keşifler yapmak hususunda daha çok ihtimallere sahibiz, 
halbuki, meselâ nebetet ve hayvanatta, bu ihtimaller artık çok zayıflamıştır. 


Daha evvelce de Söylediğim gibi içtimai vâkıalar birçok veçheleri (yüz- 
leri ) olan “ hacimler ,, hâlinde kendilerini gösterirler: Onları tasvir etmek 
:çin ise, bu yüzlerden her birini diğerinden sonra, ve muayyen bir sıraya 
göre, ayrı ayrı mütelea etimek lâzımdır. Nerden istenirse başlanabilir; fakat, 
bir defa başladıktan sonra, kabul edilen sıraya hep riayet etmek lâzımdır. Bu 
benim kadro diye adlandırdığım şey bu yüzlerin bir sıraya göre sayıknası 
&eyfiyetidir. Ben burada, üç ayrı noktayı nazara sahip üç kadrodan bahsede- 
ceğim : Pawl Söbillot'nun Folklore de France ( Fransa folkloru ) adlı ese- , 
rindeki (1994-1907) kadro, İngiliz Folklor Cemiyeti'nin neşrettiği EJkita » 
bı'ndaki kadro ve İsviçre halk ananeleri cemiyetinin himayesi altında her yıl 
intişar eden VolkskunGliche Bibliograpkie (Folklor bibliyografyası) deki 
kadro. Fakat şu da bedihidir ki ilmimizin terakkisi daha mudil ve gitgide 
yeni şekiller almaya vaha müstajt olacak kadrolar isteyecektir. Bu mesele- 
lezde berşeyden evvel kabli fikirlerden ve nazariyat katılığından sakınmak 
lâzımdır. 


Paul Sebillot vâk:alar; harici noktayı nazardan mütalea etmiş- 
tir; onları içten bağlarına göre değil, görünebilen şekillerine göre tasnif 
etmiştir. Onun eserini dört büyük kısma ayırması buraden gelir : J.ciM: 
Gök ve yer; Jl.cilt: Deniz ve tatlı sular ( nehir, dere ve göller); 111. cilt: 
Heyvanlar ve nebatlar; IV.cilt ; Halk ve tarih. Eserin tâli tasnifltrinde 
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tabii şekilde meydana geliyor : Meselâ Ili.ciltte iki kitepvar. Birinci 
kitap : Hayvanlar, ikinci kitap : Nebatlar. Birinci kitap ta şu şekilde bö- 
Jümlere ayrılır : a) Yabani memeliler; b) ehli memeliler; c) yabani kuş- 
lar; d) ehli kuşlar; e) sürünen hayvanlar ( zahifeler ); 1) haşereler; 
g) balıklar. Bu bölümlerden her biri de, mümkün olduğu kadar ayrı bir s1- 
raya göre tertip edilmiş paragraflara ayrılmıştır. Meselâ ehli memeliler bö- 
Jümünde şu paragraflar vardır : 1) Menşeler; 2) çiftleşme ve yavrulama; 
3) süt; 4) bâtıl itikatlar ve kabli hükümler; 5) fallar, kehanetler ve tesadüf- 
Jer; 6) insan ve hayvanlar; 7) ahır ve çayır cinleri; 8) hayvan şeklinde cin- 
ler ve ruhlar; 9) sihirbazlık; 10) hastalıklar ve hekimlik; 11) kuduz; 12) 
mesallar ve efsâneler. i z 

Görülüyor ki, meselâ sihirbazlığı tetkik etmek için, S€billot'nun 
işini yeni baştan yapmak, yâni her kitaptaki sihirbazlığa ait mevzuları ayrı 
ayrı görmek lâzımdır. Aynı şekilde, masallar ve efsâneler de, eserin her bö- 
lümüne dağılmıştır, ve bundan başka şunu da hatırlamak lâzım gelir ki 
Sebillot 'nun tahlil ettiği masel ve efsâneler Fransa'da toplanmış olan- 
ların ancak cüz'i bir kısmını teşkil eder. Eserde halk kültlerine ve evlen- 
me, cenaze, evliya ziyaretleri ritlerine ait malümat ta daha dağınıktır; şarkı- 
lar pek nadirdir, ve sanata, tekniğe, eve ait malümat ise daha azdır. Hasılı 
Seöbillot Folklore adı altında Fransız halk faaliyetlerinin yalnız bir 
parçasını, eski “ traditionnisme ,,in ( ananecilik mektebinin ) mevzuunu teş- 
kil eden kısmını tasvir etmiştir. Bunun içindir ki, bu eserin mahalli araştırı- 
cılar üzerindeki tesiri de nisbeten zaif olmuştur. 

Londra Folklor Cemiyeti'nin EJK'tabı, esas itibariyle, bu mahalli araş- 
Urıcılara hitap eder : Fakat bu E/kitabı'nda, folklor o kadar genişletilmiş- 
tr ki, nihayet, yarı medeni ve Avrupa dışında kalmış kavimlerle meşgul olan 
etnografyanın da bir kısmını içine almağa müncer olmuştur. 1914 de ikinci 
tab: Miss Charlotte Burne tarafından kaleme alınan bu El/kitabı- 
nm plânı şöyledir : 

1. Kitap: İtikatlar ve riayet edilmesi icap eden kaideler: 1) Yer ve gök; 
2) nebatlar âlemi; 3) hayvanlar âlemi; 4) insanlar; 5) insan tarafından yapıl- 
mış eşya; 6) ruh ve öteki dünya; 7) İevkalbeşer mevcutlar; 8) kehanet ve 
falla: ; 9) sihir; 10) hastalık ve halk hekimliği. 

11. Kitap : Âdetler : 1) Siyasi ve içtimai müesseseler; 2) ferdi ha- 
yata ait ritler ( benim “ Rites de passage ,, dediğim ); 3) meşgaleler, işler 
ve sanayi; 4) takvimi bayramlar ve diğer bayramlar; 5) oyunlar, sporlar 
ve eğlenceler. j 
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11. Kitap : Hikâyeler, şarkılar ve darbımeseller : 1) Hikâyeler” 
(e- doğru diye anlatılanlar, b- eğlence diye anlatılanlar); 2) şarkılar ve bal. 
Jadlar; 3) darbımeseller ve bilmeceler; 4) tâbirler ve temsiller. 

IV. Kitap zeyil ve ilâveleri ihtiva ediyor : “Terminoloji (strâhlar 
sistemi ); sual listesi nümunesi; hindo-avrupal masal tipleri ve mvkayeseli 
bibliyografya. 


Görüldüğü üzere, bu Elkitabı, S&billot 'nun tasviri eserinden çok 
daha büyük bir sahayı içine alıyor. Esasen bu iki eserin gayeleri de ayni de- 
ğildir. Miss Burne, sadece mahalli araştırıcılara değil aynı zamanda 
umumiyetle âlimlere müdir ve umumi fikirler vermeyi bilhassa istemiştir; 
onun eseri Büyük Britanya folklorunun tam bir tasviri -ki böyle bir eser 
meydana gelmiş olmaktan henüz çok uzaktır- değil, belki, tipik olarak seçil- 
ıniş ve muhairirin mukayeseli etnografik metod vasıtasiyle tefsir ettiği İn- 
giltere'ye ait birtakım vâkıaların esasına dayanan bir nevi umumi nezariye- 
dir. 


Nihayet, yıllık Volkskundliche Bibliographie ( Folklor Bibliyograf- 
yası ) si için Hoffmann Krayer'in kabul ettiği kadro geliyor; 
şimdiye kadar bunun 1917, 1918, 1919 yıllarına git ciltleri intişar etmiştir (1). 
Tâli taksimatı ekseriyet itibariyle coğrafi esasa göre yapıldığı için ben bu- 
rada yalnız ana taksimatını göstereceğim. 


1. Umumiyat ( bibliyografya, metod, ilh... ); 11. Köy; 111. Binalar 
( evler, anbarlar, kiliseler,ilh... ); IV. Eşya ( cansız şeyler ); V. İşaretler 
( mülkiyet damgaları, markalar, ilh.. ); VI. Halk teknikleri ve sanatları 
( dokumacılık, heykelcilik ve oymacılık, çömlekçilik, ağaç ve mağen işçiliği, 
ilb..); VII. Helk psikolojisi; VIJI. Kıyafet, elbise ve unsurları ( mücev-, 
herler, ve saire... ); IX. Gıda maddeleri ve içkiler OX. Âdetler ( ünaneler; 
merasimler, oyunlar, takvimi bayramlar, ilh... ); XI. Halk hukuku; XJI. 
İtikatlar ( dinler ve mitler, evliya ve aizze kültleri, sihirbazlık, hortlaklara 
ve hayâletlere ait itikatlar, fallar, muskalar, ilh.. ); X111. Halk hekimliği; 
XIV. Halk edebiyatına ait umumiyat ( nazariyeler,ilh.. ); XV. Halk şiiri 
( şarkılar, darbımeseller, manzum kitabeler, musıki, danslar, ilh... ); XVI. 
Masallar ( peri masalları, fıkralar ve mizahi hikâyeler, efsâne ve menkibe- 
der); XVII. Halk tiyatrosu (dini temsiller -İsâ'nın hayatına ait Mysıdresler-, 


|J) Van Gennep'in kitabının çıktığı 1924 tarihindenberi bu “ Bibliyog- 
rafya ,,nın 1937 yılına kadar olen ciltleri çıkmıştır. P.N.B. 
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kır temsilleri ); XVIII. Takvimler, almanaklar, ilh..; XIX. Halk dili 
(diyalekteler ilmi, bilmeceler, atasözleri, hususi lisanlar ve argolar ); XX. 
Adlar ( yer adları, miilet adları, aile ağları, şahıs adları, allahlara ve Allaha 
ait adlar, hayvan adları, nebat adları, semavi cisimlere ait adlar, ilh.. ). 


Bugün folklorun nasıl bir vüsat kazandığı açıkça görülüyor. Bu bö- 
lümlerin bazılarında Fransız âlimleri folklor araştırma hareketinin ilk mü- 
tesebbisleri olmuşlardır; meselâ halk kültleri evvelâ XVIII inci asrın s0- 
nunda Dulaure tarafından, sonrada XIX uncu asırda büyük bir vukuf 
ve salâhiyetle Gaidoz tarafından tetkik edilmiştir; halk tarafından 
nebatlara ve hayvanlara verilen isimlerin tetkikini yapan ilmin kurucusu 
ve, hiç şüphesiz, üstadı Eugöne Rolland'dır; bilmeceler, darbıme- 
seller ve tâbirler yüz seneye yakın bir zaman evvel inceden inceye Col- 
lin de Plancy ve Leroux de Lincy tarafından tetkik edil- 
miştir; köy evinin ilmi şekilde tetkiki esası De Fovielle tarafından 
kurulmuştur; misallerimizi daha da çoğaltabiliriz.. 


Takat bütün bu araştırmalar XX inci asrın ilk yıllarına kadar daha faz- 
la ferdi ve âdeta fer'i ve tali mahiyette idi. Bunlarm sistemli bir şekilde, ve 
folklorun müstakil bir ilim olarak teşekkülünü temin eden bir muntazam 
tertibe göre gruplanması ancak zamanımızda olmuştur. Hoffmann 
Krayer'in Bibliyografya'sının 1917 ye ait cildi, enternasyonal münase- . 
betlerin o Sırada gösterdiği müşkülâttan dolayı nakıs kalmış olmasına rağ- 
men 1700 den fazla kitap ve makale ismi taşıyor, ki bu da bizim mesgul ol- 
duğumuz araştırmaların uyandırdığı büyük alâkanın bir alâmetidir. Şunu da 
ilâve edeceğim ki, bilhassa cermen ve ıslav memleketlerinde, folklora ve 
onun tedrisine tahsis edilmiş yirmi kadar hususi mecmua çıkmakta ve on 
kadar üniversite kürsüsü bulunmaktadır. 


Şu halde, bizim propagandasını burada yaptığımız bu ilimle uğraşmaya 
başlayacak kimse, bir çalışma nizamı gözetmek isteyor-a, S&billot 'nun, 
Miss Burne'unve Hoffmann Krayer'in kadrolarından birini 
seçecektir, Bana sorulursa, ben sonuncuyu tercih ederim, çünkü o daha 
tam, ve netice itibariyle, vâkıaların bilâvasrta tetkikinin ve evvelden tehmin 
edilemeyen keşiflerin icap ettirdiği tadillere daha müsaittir. Daima, imkânı 
oldukça, müşahede edilen realiteye uymak lâzımdır; ve ilmi tasnifleri sadece 
yeni ihtiyaçlara göre tadil ve tashih edilebilen çekmeli bir dolap gibi telâkki 
etmelidir. Onun içindir ki ben burada tasniften değil, yalnız kadrolardan 
bahsettim. 
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Mahalli icapların ve şahsi imkânların tesiri altında araştırına mevzuu 
olarak folklorun herhangi hususi bir şubesi seçildiği zaman, bu mevzua daiş 
yazılmış monografilere müracaat etmek ve onlardan, yukarda verilen kad- 
roları tamamlayacak tabii kadrolar almak lâzımdır. Böylece bir nevi rehber 
elde edilmiş olur, ve boşlukların, eksiklerin hangi istikametlerde mevcut ol- 
dukları daha vâzıh olarak görülür. Meselâ farzedelim ki mevzu şarkılardır: 
Bu takdirde, Tiersot'nun, Chansonsdes Alpes françajses ( Fransız 
Alplerine ait şarkılar ) adlı kitabındaki, yahut Millien'in Chasonsdu 
Mivernais ( Nivernais şarkıları ) sindeki, yahut ta Tı&bucg'ün Chan. 
sons de Ja Vendöe et des Pyr&nes ( Vendte ve Pirene şarkıları ) sindeki | 
kadrolardan biri kabul olunabilir. Bunlardan, nisbeten daha tam olan, Mik 
Jien'in kadrosunu veriyorum : 


Cit1I.: Bir fıkra veya hikâye mevzuvna sahip şarkılar; 1) bayâli ve- 
va rormanesk mevzular; 2) harp ve askerlik şarkıları; 3) alelâde mevzular; 
Küçük maceralar; 4) l&tifeli, mizahi şarkılar. 


Cit Il: İlâhiler, ciddi şarkılar, ağıtlar : 1) dini mevzular, mucize - 
lere ait, harikulâde hallere ait şarkılar, ilâhiler; 2) menkıbevi, trajik ve 
dramatik mersiyeler; 3) cinayetlere, kanlı vak'alara yakılmış türküler, ağıt- 
lar; 4) tarihi şarkılar. 


Bu kadroda gösterilebilecek kusur, merasim şarkılarına -düğün, hasat 
şarkıları, ilh.. gibi- ayrı bir bölüm ayrılmamış olmasıdır. Fakat bu çeşit şar- 
kılara Nivernals de çok az nümune bulunabilir, bunlar başka eyaletlerde daha 
mebzuldürler. Hasılı, daha evvel elde mevcut bulunan kadroları mahalli şart. 
Jara uydurmak, onlara göre tadil etmek lâzımdır. : 


BEŞİNCİ FASIL 


MASALLAR ve EFSANELER 


Vâkıaları sıraya koymakla iş bitmiş olmaz: Onları tefsir ve izah etmek 
te lâzımdır, bu ise ancak, herhangi bir münferit vâkianın ayni kategoriden 
olan bütün diğer vâkıalarla olan münasebetlerinin ne olduğunu gösteren 
umumi bir nazariyeye nazaran yapılabilir. Folklorun tam bir umumi nazari- 
yesi henüz yapılmış değildir. Yalnız bu istikamette yapılmış teşebbüsler 
mevcuttur: Bunlardan en çok muvaffak olanlar arasında, yukarda bahsetti- 
gimiz, Paul Seöbillot 'nun ve Miss Burn e 'un tecrübeleri vardır. 
Bununla beraber, folklorun bazı şubeleri derin bir şekilde tetkik edilmiştir: 

Zeselâ ziraata ait itikatlar ve merasimler üzerinde W. Mannhardt'ın 
( Wald und Feldkulte adlı eserinde ) ve James Frazer'?'in ( The 
Golden Bough adlı eserinde ); doğumdan ölüme kadar hayatın muhtelif 
çağlarında icra olunan merasimler üzerinde bu satırların muharririnin ( Ri- 
tes de passage adlı kitapta ); Avrupa'nın muhtelif tipte köy evlerine dair 
Alman âlimlerinin; halk şarkısının iptidai ve mütekâmil şekillerine dair 
Weckerlin ve Tiersot'nun tetkikleri gösterilebilir. Fakat bunlar 
nihayet kısmi sentezlerdir. Şimdiden, kablettarihi zamanlardan başlayarak 
zamanımıza kadar köylülerimizin psikolojisini tayin etmiş, temayüllü büyük 
cereyanlar ve büyük hareketler tefrik ve temyiz edilebilmek için, Avrupa- 
da köy hayatı hem gayet az tetkik edilmiş, hem de muhtelif cepheleri bakı- 
mından- gayri müsavi ve nisbetsiz şekilde tanınmıştır. 


Binaenaleyh burada, folklorun, münferit olarak mütalea olunan muhtelif 
şubelerine ait umumi nazariyelere, ve herşeyden evvel halk masallarına -bü- 
tün folklor bu şube ile başlamıştır. taallük eden nazariyelere işaret edece- 
giz. Masalı tavsif eden şey, onun şahıslarının, meselâ perilerin, devlerin, 
cinlerin, ilh... harıkulâde vasfından çok, bu şahısların “ gayri şahsiliği ”, yâni 
muayyen şahsiyetleri temsil etmemeleridir; bundan başka masalda, vak'anın 
geçtiği yer de gayrı muayyendir; nihayet psikoloji iptidaidir, zira bütün 
meziyetler güzelliğe, iyiliğe ve kuvvete, bütün kusurlar ve seyyieler de çir- 
kinliğe, kötülüğe ve zâfa irca olunabilir, başka nüanslar bulunmaz. 


— Evvel zaman içinde ( ne zaman, bilinmez ) bir padişah ( ismi de mem- 
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leketi de meçhuldür ) varmış, karısı ölmüş, çirkin ve kötü bir kadınla evlen- 
miş; fakat ilk karısından iyi ve güneş gibi güzel bir kızı varmış... ilh. İşte 
ikinci derecede değişikliklerle masalların şahıslarının tavsifinde kullanılan 
klişelerden biri budur. i : 

Gerçi psikoloji basittir, fakat vakalaı biraz karışıkçadır. Bu vakaların 
muhtelif tiplerinin bir katalogu yapılmaya başlandı ve bu katalog gittikçe 
büyümektedir. En vâsii Antti Aarne'nin Finlândiya folklor cemiyeti 
(F. F.) için meydana getirdiği katalogdur, ki bunu Hackmann ve Şi- 
ma) memleketlerinin diğer folklorcuları devam ettiriyorlar. Son zamanlarda 
Maurits de Meyer “ Flandr halk masalları” ( Contes populaires de 
Ja Flandre. Helsingfors 1921 ) nın tasnifi için bu katalogu kullanmıştır. Bu 
kadar küçük bir memlekette dahi, yeni varyantların sayısı çok büyüktür. 
Halihazında F.F. tarafından katalog edilmiş temlerin sayısı 3.000 kadar tak- 
dir olunuyor. Bu sayede artık bazı masal tiplerinin tevezzü mıntakasını tef- 
rik etmek mümkün olmaya başlayor. 

Cendrillon tipi gibilerinin nisbeten fazla yayılmış olmasına mukabil, 
baz: diğer tipler de az yayılmışlardır, meselâ ayni katalogun No: 1592 deki 
varyantı gibi. Bu masalın adı olabilecek tipik tâbir Hilekâr tüccar dır; 
vak'a : Tüccar hesabını yaparken evvelâ küçük kızın, sonra büyük kızın, en 
sonunda da annelerinin yaşını soruyor, ve her defasında, hesabında son söy- 
lediği rakamdan, yaşlarını söyleyenlerin telâffuz ettikleri rakama atlayor. 

Onbeş sene kadar bir zamandanberi bütün memleketlerde toplanan ma- 
#alların adedi o kadar çoğaldı ki onların mukayeseli bir tetkikini yapmak 
için onlara, yukarda gördüğümüz gibi, bir “ tipik ad, diyebileceğimiz ( irn- 
gilizce caıchword, İransızca mof-type ) vermek -meselâ Jean de 'Ours 
(Ayı Jean ), Psychg, Kız ile Hayvan, Kör ile Kanbur gibi- ve onları böylece, 
kuru bir şekilde, tasnif etrmek icap ediyor. Fakat bu kataloglar besit tetkik 
vasıta ve âletleridir; gittikçe daha genişleyen bir temel üzerine tematik ve 
edebi mukayeseleri tesis etmeğe yararlar, fakat hiçbir zaman dnetinlerin in- 
ceden inceye tetkikinin yerini tutamazlar. 

Bu küçük kitabın pratik gayesi malüm olduğuna göre, ben burada, halk 
masallarına ait umumi nazariyeler üzerinde fazla israr etmeyeceğim, daha 
,çok onların toplanma şartları üzerinde duracağım. Masallara dair serdedilen 
nazariyıler bahsinde yalniz şunu hatırlatayım ki, muhtelif mektepler halk 
masallrı hkkında muhtelif izahlar teklif etmişlerdir. 

Mitoloji mektebi halk masallarını eski mitlerin parçalar halindeki ba- 
kıyeleri olarak görüyordu; bu mektebin “ natürist ,, denilen bir şubesi ma- 
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sallarda güneşe veya fecire, yahut ta bulutlara ve yağmura ait mitleri bulu- 
yordu( Max Müller, De Gubernatis Gaston Paris,ilh... ). 

Bu eektebin delilleri Lang, Gaidoz, ilh.. gibi âlimlerin idare ettikleri 
antropoloji mektebi tarafından yıkıldı; bu son mektep gösterdi ki, bizimki- 
lerin ayni masallar “ Vahşiler ,, arasında da mevcuttur, ve bir mitin masal 
safına düşmesine ait kat'i, sarih misâl gösterilemez. 

Edebiyat mektebi bilhassa Benfey ve Cosguin tarafından tem- 
sil edilir; bunlar, daha başkalariyle beraber, bizim halk masallarımızın men- 
şetini Hint'te aramışlardır. Gödöon Huet de, menşe meselesine dair 
farklı nazariyeler teklif etmekle beraber, bu mektebe mensuptur; Huet'nin 
kitabı ( Les Contes populaires, Paris, Flanmarion, 1922 ) meselenin bugünkü 
vaziyetini ve evvelki nazariyelerin tenkidini vermektedir. 

Nihayet, Miss Weston, ilh... gibi ingiliz âlimleri, ve Fransa'da 
da P. Saintyves tarafından temsil edilen “ ritualiste , mektep gelir; 
Saintyves Perrault 'nun masallarına ait tetkikinde ( Les Contes 
de Perrault, Paris, E. Nourry, 1912 ), gerek bu hikâyeleri, gerek ayni çeşit- 
ten başka hikâyeleri ve masalları, bugün terkedilmiş bir takım ritlerin son 
izleri ve alârnetleri olarak görüyor. Delilleri bazı hallerde ikna edici, diğer 
hallerde zayıftır; maamafih, meseleyi muhakeme ediş tarzı her zaman şa- 
yanı dikkattir, ve halk masallarının mukayeseli tetkikine yeni bir ehemmi- 
yet ve yeni bir istikamet vermiş olmak meziyetine maliktir. 

Huet'nin ve Saintyves'in kitaplarına E Cosguin'in 
“ Les Contes populaires de Lorraine ,, adlı eseri ( Paris, Champion &d; mu- 
kayese notları ile ) ve yine onun “ Binbir gece masallarının çerçeve şeklin- 
deki mukaddimesi ,, hakkındaki tetkiki ( Prologue » cadre des Mille et une 
Nuits ) ilâve edilirse, henüz folklor anketi yapılmamış herhangi bir yerde 
şebhsen toplanacak masalların, masal tetkiklerinde yerlerini tayin etmek için 
kâfi gelecek umumi direktifler elde edilmiş olur. Fakat böyle bir kolleksi- 
yon, hakiki bir ilmi kıymeti haiz olmak için, muayyen bir tarzda takdim 
edilmek icap eder. 

Anlatıcının sözlerini aynen ve tam olarak zaptetmek ve üslüp bahane - 
siyle hikâyesini düzeltmeye, tadil etmeye kalkışmamak lâzımdır; bilhassa 
mahalli şivelere ait kelimeleri ve diyalektlere mahsus tâbirleri muhafaza 
etmelidir; keza, lüzum olduğu takdirde, ferdi değişiklikleri ve edebiyat ve 
mektep tesirlerini temyiz etmek için, ayni bir hikâyeyi muhtelif hikâyeci- 
lerden dinleyip tesbit etmeye çalışmalıdır. Nihayet, ihtimam ve dikkatle hi- 
kâyecinin kadın mı, erkek mi olduğunu, yaşını, içtimai hâlini göstermek 
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icap eder. Ren&€ Basset Fransa'da ve Henrei Basset de Ce- 
zayir'de, Ortaçağ sazşairlerinin ( irouvöres ve jongleurs lerin ) tabii ah- 
fadı olan halk masal ve hikâyecileri hakkında yaptıkları anketlerin, sosyo- 
lojik bak'ımdan haiz oldukları ehemmiyeti göstermişlerdir. Taşra eyaletle- 
rimizde hâlâ birkaç profesyonel masalcı kadın yaşamaktadır; bir eserimde 
şahsı hakkında malümet verdiğim Merie Gay bunlardandır; Bretanyalı 
terzi masalcılar da oldukça meşhurdurlar. 


Masal ve masalcı hakkında malümatın verilmemesi, neşredilen metin- 
lerin mevsukıyet kıymetlerini azaltır; mevzuumuzu teşkil eden meselede bu 
nokta şunun için de mühimdir ki H. de la Villemarguğ& vePros- 
per M&örimt&e gibi iki fransız muharriri asılların: biraz bozmak suretiyle 
halk masal ve efsâneleriyle şöhret bulmuşlardır; Cörard de Nerval 
veNodier gibi diğer bazıları da, edebiyet bahanesiyle, kendi hikâyelerinin 
asıllarına ait her türlü kontrol imkânını ortadan kaldırmışlardır. Masalların 
teşekkülü ve yayılmalarının mekanizması diyebileceğimiz mudil mesele ay- 
dınlatılmak istendiği takdirde, onların mahallileşmesi hâdisesini tam ve &a- 
hih olarak bilmek icap eder. 


Edebiyat folkloruna ilk hızı Perrgault vermiş olmakla beraber, bu 
hareket Grimm kardeşler sayesinde Almanya'da bütün vüs'atini kazan- 
dı: Bundan dolayıdır ki, her masalın teferrüatının mukayeseli bir tetkikini 
yapmak için -Bolte ve Polivka'nın Anmerkungen zu den Kinder- 
und Hausmörcben der Brüder Grimm ( Grimm kardeşlerin masellarına 
dair notlar ve izahlar ) adlı 3 ciltlik (1) kitaplarına müracaat etmek lâzımdır. 
Bir Fransız âliminin de hiç olmazsa bir Fransız masalları külliyatı ( Cor - 
pus ) meydana getirmesi temenni olunur. Bugün, bir masalın varyantlarını 
bulmak için ya Traditions populaires de toutes Jes Nations ( bütün millet- 
lerin halk ananeleri; Ed. Maisonneuve neşri ) kolleksiyonuna, ya Cojlecti- 
on des Contes et Chansons populaires ( Halk masalları ve şarkıları kollek- 
siyonu; Ed. Leroux neşri ) e ve yahut ta eyalet gazetelerinde çıkmış sayısız 
makalelere ve mahalli monografilere müracaat etmek lâzım gelmektedir. 
Böyle bir Corpus'ün, esasen, yalnız ilmi değil, ayni zamanda edebi bir ehem- 
miyeti de olacaktır; zira bu sayede ayni temlerin her eyalete veya “ pays ,, 
: ( Fransa'da eski idari taksimat birliği ) ye göre rasıl ayrı bir tarzda işlen- 


(1) Eserin, 1930 ve 1932 tarihlerinde masalların ve mesal tetkiklerinin 
tarihine 2jt IV ve V nci ciltleri de çıktı. P.N.B. 
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olacaktır. 

Köylüler tarafından, hakikaten icat edilmiş masallar var mıdır ? Bu 
çoktanberi ortaya atılmış bir sualidir, fakat, ne bilâvasıta anketler, ne de 
malüm vesikaların tanzim ve tasnifi henüz tamamlanmadığı için cevabı da» 
ha verilemez. Binaenaleyh meseleyi halledemeksizin, ona işaret etmekle ge- 
çiyorum. 

Menkıbeler, yâni şahısları isimleriyle zikredilen ( bazan onların silsi- 
lenâmeleri, şecereleri dahi verilir) ve vak'ası çok defa teferrüatla tasvir olu- 
nan, muayyen bir yerde geçen halk hikâyeleri mevzuubahis olunca, bunların 
mahallinde icat edilip edilmediği sualine müsbet cevap vermek mümkündür. 
Menkiıbelerin yüksek, edebi şekli Ortaçağ fransız Chanson de Geste lerinde 
tezahür etmiştir; bunların umumi tefsir ve izahları hususunda Joseph 
Biâdier'nin 4 ciltlik mükemmel eserine ( Les Lögendes €pigues, Paris, 
Champlon €d. ) müracaat olunmalıdır. Esasen Chansons de Geste ler, yukar- 
da adı geçen eserde Gödton Huet'nin gösterdiği veçhile, halk ma- 
sallarından alınmış unsurlar da ihtiva etmektedirler; fakat bu unsurlar şekil 
değiştirmişlerdir; anonim şahıslar birer isim almışlar ve gayri muayyen 
memleket Fransa'nın bir kontluğu veya dükalığı haline gelmilir. 

Menkibelerin muhtelif kategorilerinin tasnifi şekli oldu <ça çabuk tesbit 
edild; zira bunlarda temler masallardaki kadar çok değildir. Menkıbelerin 
umumi teşekkül meseleleri hususunda benim Formatlon des Lögendes 
( Falmmarion öd. ) adlı eserime müracaatı tavsiye ederim. Menkibelerin ma- 
lüm kategorilerine şimdi yeni bir menkrbeler kategorisi inzimam ediyor : 
Büyük Harbin menkıbeleri kategorisi; maamafih bunlar, benim kontrol ve 
mukayese ettiklerime göre söylemek icap ederse, çok az miktarda yeni tem- 
ler getirmektedir. Büyük kısımı itibariyle bunlar, mektebin ve matbaanın 
tesiriyle halk hafızasından çıkmak üzere bulunan eski temlerin bir ihyası 
mahiyetindedir. 

Halk hafızası zannedildiğinden çok daha az zamanda hâdisatı unutu- 
yor. Yukarda adı geçen kitabımda, menkıbeleri, onların anlattıkları vak - 
aya ait tarihi vesikalarla kontrol etrnek suretiyle, helk hafızasının muha- 
faza kabiliyetini takribi olarak ölçmeye nasıl muvaffak olunduğunu izah 
ettim. Beş altı nesil gerilerde zaman halk için bir nevi kaostan başka birşey 
değildir. 

Fransa'da, azizlere ( evliyalara ) ait menkıbeler çok yayılmıştır, ve 
bunlar büyük bir ehemmiyeti haizdir; bunların tetkikleri Bagiographie yi 
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teşkil eder; aizze ve evliya menkibelerine ait yazılmış ve eğebi unsurlar 
bilhassa Bruxelles “ Bollandistes ,, leri tarafından tetkik edilmiştir; fakat, 
masal toplamalarında zaruri olan bütün ihtimam ve ihtiyatlarla toplanması 
icap eden, bu kategoriden daha birçok menkrbeler durmaktadır. Bunlara 
ait umumi nazariyelerin mütaleası hususunda P. Hippolyte Dele- 
haye'in Les Lögendes hagiographigves ( Bruxelles ) adlı mükemmel 
eserine,ve P. Saintyves'in yakındaçıkmış,ve James Frazer- 
in Floklore in the Old Testament ( Ahdı- Atik'ta folklor Yini tamamla- 
yan Essais de folklore bibligue ( E. Nourry &d. ) adlı kitabına müracaatı 
tavsiye ederim. 

Hagiographigue menkibelerin bütün Fransa'da yayılmış olmasına mu- 
kabil, bazı hususi menkıbe daireleri vardır ki bunlar Oo nisbette şu ve bu 
eyalette mahallileşmişlerdir; binnetice bunların tetkiki, herbirinin ait 
bulunduğu eyalet halkının hususi psikolojisi hakkında doğrudan duğruya 
malümat verir. Tipik bir misâli Bretanya veriyor : Bu eylette asırlar bo- 
yunca. Ölüm'ün müşahhas bir timsâli olan Ankou ya müteallik birtakım. 
hikâyeler, menkıbeler, efsaneler ve itikatlar manzumesi meydana gelmiş - 
tir. Bu menkibe ve efsaneler dairesi A. Le Braz tarufından, onun 
L€gendes de Ja Mort ( Champion &d. ) adlı eserinde ihtimamla tetkik ve 
izah edilmiştir. Fakat bu, bir tek memlekete hâs menkıbeler manzumeleri 
için biricik misâl değildir; nitekim Lorraine'de ve Fransa'nın birkaç mer- 
kezi mıntakasında da “ fantastik Av ,, dairesi teşekkül etmiştir; bu daire, 
L. Sainean tarafından tetkik edilmiş menkıbelerden birinin ismiyle 
-La Mesnie Helleguin- tesmiye edilmiştir ( Revue des Traditions populai- 
Tes ); “ La böre du Gövaudan ”, keza Fransa'nın dışında da büyük bir mu 
.vaffakıyet kazanmış olan “ Mâlusine ,, de başka daireler teşkil ederler. Bu 
menkıbe manzumelerini karakterize eden şey, onların, bazı teferrüatla - 
.rile enternasyonal folklordaki müşterek temlere bağlanabilen temleri de- 
gil, belki onların müşahhaslaşmaları ve mahallileşmeleridir; yâni, tasvir 
olunan vak'alar muayyen bir mahalde yer alıyorlar ve tanınması enümkün, 
tamamen muayyen ve hakikaten tarihi şahıslara izafe ediliyorlar. Bu türlü 
efsane ve menkibelerin tetkikinde de dağılma ve yayılmayı gösteren hari- 

çtalar muhtelif edebi meselelerin halli vasıtalarını temin edebilecektir. 
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ŞARKILAR ve DANSLAR 


Şarkılar mevzuubahs olunca edebiyat meselesine musıki meselesi inzi- 
mam eder, Masal temleri kolaylıkla ağızdan ağıza geçip gitgide şekil de- 
giştirdikten sonra, melodinin intikal kolaylığını ve değişme imkânlarını 
haydi haydi kabul etmek icap eder. Julien Tiersot, Chansons des Alpes 
françaises külliyatına yazdığı methalde haklı olarak diyor ki: “Folklor tet- 
kikleriyle meşgul olmuş olan herkes bilir ki, halk şarkılarını toplandıkları 
memleketlere izafe etmek çok defa hatalıdır; filân şarkı, Normandiya'da, 
Berry'de veya Dauphine'de tesbit edildiği için, Normandiya şarkısı, Berry 
şarkısı, veya Dauphin€ şarkısı değildir; ayni şarkılar bazan rn. telif man- 
zaralar altmda, fvkat daima ayni temler üzerine dayanmış ve ayni şekiller 
içinde Fransa'rır. bütün eyaletlerinde görünürler ,,, HeatHâ onlera bütün 
yukarı İtalya'da, Katalonya'da, ve bir dereceye kadar Portekiz'de rastlanır. 


“ Bu umumi müşahede muhtelif memleketlerin kendilerine göre ter- 
cih ettikleri şarkıların mevcut olmasına mâni değ''dir. Nitekim dans rond- 
ları repertuvarı Normandiya'dan Gaskonya',. oOojar, garp eyaletlerinde 
bilhassa zengindir; halbuki başka mahsuller, meselâ bazı mayıs şarkıları, 
veyahut Pernett€'in kadim aşk şarkısı, Lorraine'den Provence'a ve Auver - 
gne'e kadar şark veya merkez eyaletlerini, daha fazla, mesken ihtiyar etmiş 


görünüyorlar ,.. 


Hattâ bu noktada dehi dikkat etmek lâzımdır. Ben, şimalde Franche- 
Comt&'de ve fransız İsviçresi'nde, cenupte da cenubi Dauphin&de söyle- 
nen tipte bir tek mayıs şarkısına dahi Savcie'da rastlamadım. Anketim bit- 
miş olmamakla beraber, bu tip bir şarkının hiç bulunmadığı bir mmtakayı 
tesbit edebilecek kadar ilerlemiş bulunyor, ve böyle bir.mıntakanın mev- 
“cudiyetini izah da kolay değildir. 

Herhalde, artık, 1850 senelerinde Ampetre taralından, İlansız halk şar- 
kıları için bir Corpus ( külliyat ) meydana getirmek hususunda hazırlanan 
projenin tahakkuk ettirilmesi zamanı gelmiştir; bu projeyi o zamanlar 
Fortou) muvafık bulmuş ve müdafaa etmişti, fakat maarif nazırlarımız ve 

“#kadeıniler buna tamamen lâkayıt kaldoler. > 


- 
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Böyle bir Corpus'ün tedvini kartografya metodunun tatbikine Jüzum 
gösterecektir; ve sanıyorum ki böylece, ssde Tijersor'nun bahsettiği mınta-, 
kalar gibi büyük yayılma mınmtakaları temyiz ve tefrik edilmekle kalmaya- 
cak, belki, filân veya falân tip şarkı için daha mahdut ve küçük mıntakalar 

“terhis etmek te mümkün olacaktır. Meselâ ben, Bonneville'de güzel bir şar- 
kı tesbit ettim; Tiersot da ayni mıntakada bunu, varyantlariyle bulmuş; 
CI, Servettaz ayni şarkının altı “ version ,, unu Chablais'de, Ritz de ilk 
“ version ,, unu Annecy mıntakasında kaydetmişler; bir Bresse'li bana bu 
şarkıyı Nantua taraflarında işittiğini söyledi. Şarkı hakkında bütün edindi- 
gimiz malümat bundan ibaret. Bu çok küçük ve mahdut mıntakanın hari- 
cinde, hiçbir başka şarkı külliyatı da bu şarkının mevcudiyetini haber ver- 
miyor. Binaenaleyh bu, Fransa'nın müşterek sermayesine ait olmayan, bel- 
ki, diyaloglu şeklimden, ritminden ve melodisinden tahmiı ettiğime göre 
herhalde XVİJİ inci asırda, ve yukarı Savoie'da icat edilmiş bir şarkıdır. 


3u misâl biricik olmamak icap eder: Fransa'da, herhalde, tevezzü sa- 

hası çok küçük, binzenaleyh bu sahanın asli mahsulü gibi bakılabilecek bir 

çok şarkılar vardır. Fakat halk şarkılarının çoğu Tiersot'nun umumi mü- 

'lâhazalarına tevafuk etmektedir. Bu uygunluk sadece metinlerde de- 
gil, melodilerde de vâkidir. 


Melodi, şarkının sözlerinden deha seyyâl, yakalanması daha zordur, 
ve ilmimiz, halk melodileri grupları veya kategorileri ayırmak hususunda 
epey zahmetli bir iş karşısında bulunmaktadır. * Çok defa ayni bir şarkr- 
nın muhtelif varyantları bulunmaktadır; katiyetle söyleyebilirim ki hiçbir 
zaman bu varyantlar ayni hava ile söylenmez ve hattâ hiçbir zaman iki var- 
yant müzik bakımından birbirinin ayni balunmamışlardır. TTonalitede veya 
tempoda basit bir tagayyür melodiye o kadar yeni (bir çehre verir ki en ince 
bir tahlil dahi onun iptidai cevherini meydana çıkarmaktan öciz kelir.,, 
Yukarda ödı geçen müzik folklorcusunun bu mütaleası, bir şarkının meselâ 
Pernette şarkısının- muhtelif varyanilarının mukayese ile onun iptidai 
şeklini yeniden tesis etmek hususunda yapılan bazı teşebbüslere de cevap 
teşkil ediyor; bu tecrübelerden en şayanı dikkati Româncöro pepulaire 
( Champion €d. ) adlı eserinde Doncieux'nün yaptığıdır. O bu kitabında ârızi: 
veya tâli varyantları, ilk icat edilmiş nazariyle baktığı bir edebi ve müzikal 
metin lehine olarak tasfiye etmeyi denedi, Fakat o bu tasfiyeyi ancak sırf 
şahsi ve enfüsi kalan muhakemeler yardımıyle yapmıştır, ve netice itiba - 
riyle, araştırmasındaki ince, dakik ihtimama rağmen, kimseyi ikna ede - 
memiştir. 
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Bazı şarkılar tarihi vâklaları anlatırlar ve daireler teşkil ederler; bu 
daireler hakkında Weckerlin'in La Chanson populaire ( Didot €d. 1886 ) 
ine müracaat olunabilir : Orada, meselâ, IV. Henri şarkı dairesi, Biron 
dairesi, I. Napol&on dairesi, ilh.. görülecektir. Bu şarkılar için, bir tek mu- 
karrir (veya bestekâr) kabul edilmelidir; köylerimizde toplanmış bu tipten 
şarkılar çok defa Paris'te çıkmış şerki kitaplarından gelirler. 


Fakat başka daireler için, meselâ Ortaçağ'ın dini melodileri üzerine 
yapılmış profan şarkılar için kati bir hüküm vermek imkensizdir. Kısmen 
haklı olarak tahmin ediliyor ki bu ilâhiler ( “ cantigues ,,Jer ve “ cantile- 
nes ,, Jer ) de bizzat, birkaçının Roma devrine kadar çıkarılması mümkün 
olan, bazı Ortaçağ halk şarkılarından alınmışlardı. Herhalde bu misâlde 
folklorun biyolojik metodla tarihi metodu bazı hallerde nasıl rmezcettiği 
görülüyor. 

Şarkıların taşıyıcı ve yayıcıları faaliyetlerini “ La Formation des )J&- 
gendes ,, ( Menkibelerin teşekkülü ) adlı eserimde tasvir ve tahlil ettiğim 
kimselerin aynidir : Profesyonel -yerli veya gezici. şarkıcılar, evliya zi- 
yaretçileri, çingeneler ve başka göçebeler, askerler ve hattâ âlimler; bütün 
bunlardan başka, asırlarca, mükemmel şarkıcılar olan “ Fransa'yı devre 
çıkmış zenaat kalfaları ,, da bu yayma işini görmüşlerdir. Damase Arbaud, 
Provence'in halk şarkıları ve tarihi şarkılarımı ( Les Chants populaires et 
historigues de Provence, Aix, Maraire 1862 ) toplamaya başladığı sırada, 
ancak birkaç senedenberi ve birdenbire meşhur oluvermiş bir şarkmm her 
terefta söylendiğini işitti : * Kâfi miktarda çocuk ve delikanlı bir araya 
geldiler mi, onların hemen şu nakaratı tekrarlayarak : 


“ Onant te cousteroun tes e<c!9ps 
Ouand eroun, guand eroun noous ?,, 


(pabuçların yeni iken, onları kaça aldın ? ) söyledikleri işidiliyordu. O 
zaman Şarkıya karşı bu ani ve umumi hayranlığın sebebini aramak hususun« 
da tecessüs gösterdik ve öğrendik ki Cfövennes'den Fransa'yı dolaşmak 
maksadiyle yola çıkmış bir marangoz kalfası bu, güftesi mmânasız sözler- 
* den ibaret, fakat bestesi çağrılmaya çok müsait havay yolu üstüne ekerek 
geçmişti. İmdi, bu Cövennes şarkısı için vâki olan şey başka hallerde de, 
birçok defaler tekerrür etmiş olmalıdır; ve çok defa, kendisini kabule mü- 
sait zihniyetler bulduğu her yerde kökleşebilen bir şarkıyı yaymak için, 
böyle, birgün şu kasabada, birgün şu köyde kalmak suretiyle memleketin 
büyük bir sahasını gezen bir adem kâfi gelmiş olabilir ,,. 


FOLKLOR 


Bir aziz veya evliyanın adına yapılan bayramlar, yortular, ve büyük 
ziyafetler, ziyaret mahallelerinde icra olunan büyük müsabakalar ve yarış- 
lar, kırala ve maiyetindekilere ait merasimler de şarkıların, hem bir mer- 
kezde toplanmasına, hem de yayılmasına hizmet etmiş olmalıdır; köy dü- 
günlerimiz dahi bu hususta büyük ehemmiyeti haizdirler, zira malüm ol- 
duğu veçhile bunlarda “ herkesin marifetini göstermesi ,, anane icabatın- 
dandır. 


Halkın icat melekesini bir de dini sahada müşahede etmek kabildir: 
Bir seri meşhur şarkıları, noel şarkılarını kastediyorum. Bunlardan bazı- 
Jarı menşeleri itibarriyle ferdidirler, ve sahipleri, bilhassa XVII nci asra 
ait olanların, malümdur: Provence'dan Saboly, Burgonya'dan La Monnoye, 
Maurijenne'den Nicolas Martin ( XVI ncı asır sonları ) ve saire gibi. Fakat 
umumiyetle noel şarkıları çok daha eskiden icat olunmuşlardır; IV ncü 
asırdan itibaren kilise âyinlerine mahsus nizamnamelerde bunlar görülü- 
yorlar ve yarı mukaddes, yarı profan bir halde kalmış, rahipler ve mü'min- 
ler tarafından işlenmiş bütün büyük bir edebiyat teşkil ederler. Halk, an- 
anevi temleri mahallileştirerek ve “ Doğum gecesi ,, ( Mevlid-i İsâ ) şahsi- 
yetlerine ( İsâ, Meryem, Yusuf-u Neccâr, Çobanlar, ilh.. ) bariz bir köy ka- 
rakteri vermek suretiyle müdahale etmektedir; bu temler üzerinde sonsuz 
işlemeler yapmış ve menşeinde vâzıhan profan olan melodileri noel şarkı- 
larının içine getirip yerleştirmiştir. Folklor külliyatlarından şoğu bu çeşit 
noel şarkıları ihtiva eder; bu hususta umumi malümat almak için, Nodl 
Hervö'nin Les Noels français ( Champion &d. ) adlı eserine müracaat olu - 
nabilir. 

Dans ritimlerinin ve havalarının tetkiki şayanı dikkat bazı meseleleri 
formülleştirmeğe götürüyor. İlk vâkıa şu ki : tam mânasiyle halka mahsus 
Canslar, masallar ve türküler kadar kolaylıkla seyahat etmeyorlar; bunlar 
musikide, menkıbelerin edebiyattaki mevkiine tekabül eden bir yer işgal 
ediyorlar; yâni nisbeten yerleşmiş, mahallileşmiş, ve icraları bakımından, 
ferdileşmiş vaziyettedirler. Meselâ Alplar mıntakasını alalım : rigodon 
yalnız cenubi Dauphinö'de; farandole Provence'ın şimalinde; “ kılınç dan- 
sı , veya Bacchuber, Brjançonnais'de; Monferrine, Yukarı Tarentaise'de 
oynanır. Keza, bourrde herşeyden evvel duvergne'e mahsus; baiJ Katalon- 
ya'ya mahsus danslardır. Bretanya'da her mıntakanın kendine mahsus, ka- 
rakteristik dansı vardır: Cötes - du - Nord'da derobeğ; Gallo memleketin- 
de kucaklaşmalarla yapılan ronde, Morhihan'da bal breton; Wannes mın- 
takasında ride€; Finistöre'de jabado, ilh... oynanır. 
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Bu tam mânasiyle halka mahsus dansların mukayeseli tetkiki heniz 
ilmi şekilde yapılmış değildir. Bu hususta bilinen çok az şeyler dahi bun- 
larm çoğunum Druides ( Galliyaların rahipleri ) lere veya Romalılara ka- 
dar değil, çok daha eski zamanlara, neolitik devre kadar çıkarılabilen eski 
ritüel âyinlerin bakıyeleri olduğunu tahmin ettiriyor; filvaki neolitik dev- 
rinin dansları, yeni yapılmış bazı keşiflere göre, esas unsurlar olarak, bu- 
günkü “ vahşiler ,, in ritüel dansları gibi, ökçenin şiddetle vurulması ve, 
atın yürüyüşünü hatırlatan, dizin şakuli hareketi gibi figürleri ihtiva edi- 
yordu; rond iptidai çağlarda “ devran ,,riti, bir nevi “ sihri daire ,, idi. 
Halk dansları tasvir ve tehlil edilirken, rehber olarak, R. Blanchard'ın 
Bacchuber dansına ait mükemmel moncgrafisi ( Champion &d. ) almabilir; 
ve daha geniş bir mukayese için de Ridgeway'in, Dramas önd Dramatiç 
Dances ( Cambridge 1915 ) adlı eserine cnüracaat edilebilir. 


YEDİNCİ FASIL 


OYUNLAR ve OYUNCAKLAR 


Folklorun bu şubesine ait Fransa'da hiçbir ilmi terkip eseri mevcut 
değildir; buna mukabil İsviçre'de Mile Zuricber'in eseri Almanya'da 
Werhahn'ın mükemmel kitabı, Hollanda ve Flandr'da Fejrlinek ve Cock'- 
un güzel bir Lülliyatı, Büyük Britanya'da Jady 4. B. Gomme'un 3ki ciltlik 
eseri, ilh.. bu boşluğu doldurmaktadırlar. Halbuki fransız helk oyunlarının 
ve çocuk oyuncaklarının tetkiki herkesin zannettiğinden çok daha uzak 
neticelere götürüyor, ve klâsik eski zaman milletleri ye Avrupa dışındaki 
nisbeten iptidai kalmış kavimler arasında onların benzerleriui oeramaya 
mecbur ediyor. 

Etnograllar epey zamandanberi Avrupa'nın köy oyunlarının birçoğu» 
nun eski merasimlerin bakiyesi olduğunu isbat etmiş bulunuyorlar. Fakat 
bu, her hususi halde ayrıca halledilmesi icap eden mudil bir meselenin yal- 
nız bir taraftan görünüşüdür. Oyunleri, daha aristokratik bir tâbirle “spor- 
Jar ,, adı altında her devirde insanlığın kendini biyolijstlerin tenasül in- 
siyakı diye gösterdikleri bir gayeye göre muhafaza etmesi için bir vasıta 
clan bütün bir fazliyetler kategorisinin noktai hareketi olarak telâkki et- 
mek muvafık olur. Kar) Groos'un hayvanlarının oyunlarına ( Les Teux des 
animaux, Alcan €d. ) ve insanların oyunlarına ( almanca ) dair tetkikleri: 
gerek sadece birkaç fert tarafından, gerek bazan çok büyük topluluklar 
tarafından icra olunan az veya çok şiddetli, ritmli hareketlerin biyolojik 
ehemmiyetlerini iyice aydınlatmıştır. 

Çocukların ve mürahıkların oyunlarının bir ilk temrin ( pexercice ), 
yâni kemal çağındaki pratik ve fizyclojik bakımlardan faydalı faaliyetler 
için bir hazılama olduğu bedahatten başka birşey değildir: Bununla bera- 

“ber bu bedehat ancak çok az zaman evvel meydana çıkmıştır; ve bir ifrat ta 
husule geldi, filhakika bugün oyunları ve sporları anlama tarzı, müntesip- 
lerini fazla İsaliyetle yormak ve zayıflatmak istidadını gösteriyor. 

Bununla demek istemiyorum ki eski veya iptidai oyunlar bir “ sürme- 
naj ,, tevlit etmiyorlardı; fakat onların yorgunlukları muayyen bir zama- 
na inhisar ediyordu, yeni sporlarda olduğu gibi mütemadi, hattâ mütezayit 
bir sürmenaj değildi. Filhakika, meselâ futbolün ve “ cricket ,, in ecdadı 
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olan, “ soule , oyunu adiyle meşhur normand oyunu kadar; veyahut eski 
Fransa'da çok rağbet kazanmış, ve Şimali Amerika yerlileri tarafından da 
malüm olup, Avrupa'ya sonraları, daha iyi şekilde tanzim edilmiş bir halde 
polo adıyle yeniden gelen, at üstünde oynanır “ paume ,, Oyunu ( top ve 
çevken ) kadar yorucu hiçbir modern oyun yoktur. 


Oyunlarımız hakkında malümat almak için mahalli monografilere 
müracaat etmek lâzımdır; bununla beraber, bu türlü eserlerde de birçok 
tasvirler fazla kısadırlar, veyahut ta, kendileri oyunlara iştirâk etmedik- 
leri için tipik teferrüat üzerinde israrla durmasını bilemeyen müşahitlerin 
kaleminden çıktıklarını aşikâr surette göstermektedirler. Yetişgin insanlara 
mahsus oyunların çoğu, içlerinden bazıları âdeta kudsi karaktere benzer 
birşey muhafaza etmekle beraber, XIX uncu asırda çocuk oyunları derece- 
sine düşmüşlerdir. Meselâ Alplar'da hâlâ “ guilles ,, oyununu, veya oralara 
mahsus bir “top, oyununu, bu oyunların oynanmasına tahsis edilmiş umu» 
mi yerlerde -köy meydanlarında, muayyen bazı sokaklarda, kahve avluların- 
da, “ bouloğdromes ,, larda- çocukların oynamaması kaide halindedir. Bunlar 
yetişginlere mahsus oyunlardır, ve erkekler ancak onbeş veya onaltı yaşm- 
dan itibaren bunlara iştirâk edebilirler; kadınizr da, kızlar da, anane ola- 
rak, buralarda oynamak hakkından mahrumdurlar. Bu kuvvet veya maharet 
meselesinden doğmuş bir kaide değil, belki bir yasak, bir nevi “tabu ,,, çok 
eski cinsi bir istisnadır. 


Biyolojistlerin tasnifi kabul edilip te harsi ve fikri oyunlar diye ve bi- 
rinciler arasında, bir tarafta görüş ve duyuş hissine müteallik oyunizr, diğer 
tarafta da adali oyunlar tefriki yapılmadığı takdirde, fransız oyunlarmın 
kir tesnifi ancak çok umumi hatlariyle teklif edilebilir. Biyolojistlerin tas- 
nifindeki ikinci kategoriye muzmmalar, bilmeceler, ilh... girer. Dikkati en 
çok çeken halk oyunları adali kuvvet, ve aktör olarak ta “ kaba saba adam- 
ler, isteyenlerdir: Provence'ın akrobasileri, ve hemen her memiekette bulu- 
nan güreşler gibi. 

Her devirde halka mahsus bulunmuş oldukları zannedilen bazı oyunlar 
saray veya şatoların tesiriyle halkın malı olmuşlardır, yâni halka bunlardan 
geçmişlerdir. Meselâ, ata binmiş olarak bir kalkan veya ağaç bir mankenin 
üstüne saldırıp ağaçtan bir kargı ile kalkanın tam ortasına, mankenin göğ- 
süne vurmaktan ibaret olan “ guintaine , oyunu için hâl böyledir. Bu asilza- 
de “zowrnoj ,, Jarının ( atlı musaraalarının ) bir teicadisiydi; bu oyun Tow- 
raine'de, Carr& de Busserolle tarafından tetkik olunan ( Usages singuliers 
de Ja Tourajne, Tours, 1884 ) hususi bir şekil almıştı: Bir nevi cirit musa - 
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raası diyebileceğimiz bu oyun ancak bir derenin üzerinde icra olunurdu, ve 
bir derebeyliğin hududu içinde bulunan değirmenciler, kayıkçılar ve balık-” 
çılar o mmtakanın derebeyinin emriyle oyuna iştirâk etmeğe mecbur tutu- 
Jlurlardı; “ kargılarını kırmak suretiyle hiyle yaptıkları, veyahut ta tayin 
edilen gün ve saatte oyum yerinde hazır bulunmadıkları takdirde altmış sus 
para cezasına çarparlar , idi. Bu kaide Touraine eyaletinin bütün arazisinde 
uzum zaman hüküm sürmüştür; oyun bazı yerlerde “ Trinite ,, yortusu gü- 
nünde ( Paskalyadan 57 gün sonra ), diğer bazı yerlerdede “ Pentecöte ,, 
yortusu gününde ( Paskalyadan 50 gün sonra ) icra olunurdu. Fakat “ Tou- 
raine ,, eyaletine mahsus olan bu oyunde, başka yerlerde, ve bugün de Ok- 
yanusya adalarmda mevcut bulunan su üstünde kargı ile mübarezelerin ba- 
kıyelerini görmekten sukınmalıdır; bu bahsettiğimiz oyun, tam mânasiyle 
asilzadelere hâs bir oyunun derebeyler tarafından, gülünç bir şekle kona- 
rak tâbileri arasına sokulmuş şeklidir : Bu şekliyle oyun derebeyler için 
eğlenceli bir hâl alıyordu, zira bu uydurma “ şövalyeler ,, çok defa suya dü- 
şüyorlardı. 


Çocuk oyunları -her zaman değil. bazan yetişginlerin oyunlarının tah- 

" rif veya taklit edilmiş bir şeklidir. Mselâ erkek çocukların oynadıkları bazı 
top oyunları, eskiden yetişgin adamların ve muhariplerin oynadıkları Paume 
(top ve çevken ) oyunlarının bakıyeleridir; fakat bilye veya zıpzıp, birdir- 
bir, ayı oyunu ( bugün hemen hemen kaybolmuştur ), koşmaca, ilh... tama- 
men çocuklara mahsus oyunlardır. Maamafih, artık modern hayatta anane- 
ler arasından yavaş yavaş çıkan körebe, birçok resimlerin şehadet ettik- 
leri veçhile, XVİIJTİ inci asırda henüz yetişginlerin oyunu idi. 

Çocuk ronde ları, ve bilhassa diyalog şeklinde söylenerek veya makam» 
la çağrılarak oynanan oyunlar -meselâ: “ La Tour prends garde ,,; “ Pass'- 
pass” les allumettes, Ja derniğre y restera ,, (1)- meselesi daha mudildir.“ Oui 
marierons - pous ,, veya “ Les yeux d'amour (2) adlı ronde'larda, Saintyves'- 
in ileri sürdüğü gibi sihri merasimlerin bakıyelerini mi, yoksa benim ter- 
cihan tahmin ettiğim veçhile eski şövalyeler ve asilzadeler devrine ait, 
âşıkane konuşmalarda veya toplantılarda yetişgin kimseler tarafından söy- 
lendiği halde, bilâhare, tıpkı kör-ebe oyununda olduğu gibi ( yukarda bu 

, eyunun KVİJİ inci asırda büyükler tarafından oynandığını görmüştük ), 

(1) (2) Burada, bizim çocuklarımızın, grup halinde oynadıkları ; “ Ü- 
şüdüm, üşüdüm, a benim canım üşüdüm !,,; “ Aç kapıyı Bezirgân başı, Be- 
zirgân başı !,. gibi oyunlar kastedilmektedir. o P.N.B. 
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gülünç şekiller değilse bile, çocuklara mahsus şekiller almış şarkılar mı 
görmek icap eder ? Bu tvale encak Fransa'daki bu türlü çocuk ronde'ları- 
nın ve güftelerinin tam, ilmi seriler halinde tasnif ve mümkün olduğu ka- 
dar genişletilmiş mukayeseleri muhtevi bir külliyatı meydana getirildik- 
ten sonra cevap verilebilir. 

Oyuncaklar meselesinde araştırmalar daha ilerlemiş bulunuyor. Nite- 
kim, çocuklarımızın pazarlardan aldıkları ve bütün sene çevirdikleri * koca 
karı dırıMısı ”, yalnız “© Temn&bres ,, adlı sabah ayininde (3) kullanılan ve 
kiliselerde iptidai çıngırak ve çan yerini tutan “ Cröcelles ,, denilen şeyler- 
den gelmektedir; filvaki hıristiyanlığın ilk asırlarında kiliselerde çan yok- 
tu ve müminler âyine, hâlâ bazı Şark kiliselerinde nümunelezine rastlanan, 
bazan çok büyük “ cr&celles ,, lerle veya tahtadan “ şakşak ,, İaıla çağrılır - 
lardı. 

Ayni veçhile, kız çocuklarımızın bebekleri eski zamanlarda enuhtelif 
mâbutların timsâlleri idiler; Fas'ta hâlâ, “ yağmu.” ,, u temsil eden bir takım 
bebekler, heykelcikler vardır ki, kuraklık zamanlarında merasimle dolaştırı- 
hır. Binacneleyh bu oyuncaklar vaktiyle kabili nakil heykelciklerdi; bunlar 
bu eski mânalarını Avrupa'da nisbeten muahkar devirlerde, yâni ancak üç 
dört asır evvel) kaybettiler ve bütün kız çocuklarımıza müşterek oyuncaklar 
haline geldiler. Bu küçük kızların her devirde kendilerine “ bebekler ,, yap- 
mağı düşünmemişlerdir demek değildir; zira “ annelik oynamak ,, biyolo- 
jik olarak bir ilk temrin ( pr&exercice ), ilk hazırlanmadır : Tıpkı, bütün 
dünya miiletlerinde, bir değneğin atı temsil etmesi erkek çocuklar için bir 
ilk temrin, hazırlanma olması gibi. 

Neolitik devre ait mezarlarda balçıktan yapılmış hayv. nlar bulunmus 
tur; bunlar oyuncaklar mıydı, yoksa hayvan şeklinde ulühiy. lerin timsâl- 
leri miydi, uznumi bir kaide olarak bu hususta fazla birşey bilinemiyor. Her 
halde, bilinen birşey var ki, pişmiş topraktan hayvanlar bugün birçok köy- 
İsrde oyuncak işini görüyor ( İsviçre'de Hejmberg bu türlü mâmulâtta ihti- 
sas yapmış bir yerdir ); ayni veçhile Kara - Orman'da imâl edilen “ oyun- 
cak ağıllar”, Ortaçağ'danberi Noel kreşleri ( İsâ'nm doğduğu yeri temsil 
eden modeller ) için yapılan ve Marsilya “ santons ,, larında meşhur nümu- 
nelerini gördüğümüz hayvan ve insan suretlerini hatırlatırlar, 


Pişirilmi. topraktan mâmül hayvanlar arasında şayanı dikkat bir seriyi 


(3) Paskalya yortusuna takaddüm eden haftanın perşembe, cuma ve 
cumartesi günlerinde, gün doğmadan evvel yapılan âyin. P.N.B. 
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düdüklü kuşlar ,, teşkil eder; ben bunlardan oldukça iyi bir kolleksiyon 
meydana getirdim ve bu düdüklü kuşların ilk zamanlarda bazı ziraat mera- 
simlerinde kullanılan şeyler olduğunu tasdik edebilrim. Bunlardan bazıla- 
rının için boştur; bunlar su ile doldurulmak suretiyle, istenildiği zaman bül- 
bülün sesi taklit olunur; bülbülün kudsi karakteri ise çok eskidir, birçok 
halk şarkılarında kendini muhafaza etmiştir, ve hafiflenmiş aksi sadası Ro- 
meo ve Juliyet'te duyulur. 

İptidai çağlarda, bugün Fransa'nın şimalinde çocukların ellerinde do- 
laştırdıkları ve Belçika'da hâlâ “ ziyaret bayracıkları ,, şekli altında eski 
mânalariın: muhafaza eden bayraklar da mukaddes şeylerdi. Hülâsa, oyun - 
caklar, yalnız eğlenceli, merakaver ve tecessüs tatmine yarâr mahiyette 
değil, ayni zamanda, zahiri değersizliği ve ehemmiyetsizliği altında, ner çe- 
“it eski ve iptidai âdetleri ve itikatları saklayan bir tetkik mevzuu teşkil et- 
mektedir. Esasen çocuklar da iptidai birşeye maliktirler; onlar ancak çok 
sonra, devirlerinin kaide ve nizamının ( norme'unun ) talep ettiği şekilde 
“ medenileşirler ,,. “ 

Edebiyattan çıkmış olan oyuncakları da unutmamak icap eder : Me- . 

selâ XVİİ nciasraait polichinelles, pierrots, arleguins ve colombines ler 
(halk tiyatrosu tipleri ) gibi. Bu tip oyuncaklara zamanımızda, Kipling, 
Pergaud, Colette gibi muharrirlerin eserlerinin -ki bunlara © 200lojik 10- 
man ,, nevi diyeceğim- ilham ettiği oyuncak tüylü hayvanlar tekabül ediyor; 
bu sonunculardan bir çoğunu daha eski edebi cnahsuller, meselâ, -La Fon - 
taine, çocukların plâstik mubayyelelerini tenbih hususunda fazla mudil ve 
yetişgin olmakla beraber- La Fontaine'inkiler gibi manzum hayvan masalları 
da tevlit etmiş olabilir. Meselenin bu safhasında edebiyat tarihine ve, şu son 
senelerde şayanı dikkat terakkiler yapmış bulunan çocuk psikolojisine te- 
mas ediyoruz. 
j Kader oyunlarından yalnız birkaçı çocukların oyunları haline gelmiş- 
ti: Zar ve kâğıt oyunları hâlâ yetişgin kimselerin en büyük eğlencelerini 
teşkil ettiği halde döner yazılı zar ( dızdız ) ve aşık, Romalılar'da, ve hâlen 
de zenci kavimlerin çoğunda fal ve kehanet vasıtaları sıfatiyle haiz olduk- 
Jar: eski mânayı kaybetmişlerdir. Barongas'larda, yalnız sihirbazlar aşık ke- 
mikleriyle oynarlar: onlar, her aşıkın ayrı ayrı vaziyetine ve bir aradaki 
waziyetlerine göre tefe'ül için âdeta hakiki bir kaideler mecmuası ( bir fal 
kitabı meydana getirmişlerdir. Bazan bilye oyunlarının da bir fal karak- 
teri iktistp etmiş olduğu vâkidir; böyle hallerde, seçilmiş çakıl taşlarının, 
cevizlerin, ilh... yerini bilyeler tutuyor; fakat bizde onların böyle sihri mak- 
satlarla kullanılması, kaybolmuş değilse bile, çok azalmıştır. 
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Rabelale'nin, zamanında oynanan oyunları ihtiva etmek üzere vücuda 
getirdigi “ katalogu ,, hatırlamadan bu faslı bitirmek caiz olamazdı; XVI. 
ıncı asrın içtimai hayatında oyunların ehemmiyetini ve Rabelais'nin bun - 
lara atfettiği terbiyevi kıymeti anlamak isteyen okuyuculara onun eserini 
tavsiye edeceğim. Rabelais tarafından sayılan oyunların büyük bir kısmı, 
Fransa'nın diğer vilâyetlerinden fazla Alsasta mevcudiyetlerini muhafaza 
etmişlerdir. Nihayet muhtelif kategoriden oyuncakların tarihi için de Al- 
manyalı Henry'nin, mükemmel resimlenmiş güzel bir eseri vardır ki, bu hu- 
susta ona müracaat olunabilir. 


SEKiZİNCİ FASIL 


MERASİMLER ve İTİKATLAR 


Muayyen bir sıraya göre, hudutları tahdit olunmuş bir insan kategorisi 
tarafından icra olunan ve bazı fertlerin aralarındaki ve yahut ta profan 
âlemle olan münasebetlerini tâdil etmekle mükellef bir takım fiillerin hey- 
eti mecmuasına merasim adı verilir, Papas tarafından dini kaidelerin tesbit 
ettiği bir sıraya göre icra edilen messe merasimi ( katolik kilisesindeki top- 
lu ibadet âyini ) mümini Allah ile communion haline koyar. Dini âyinlere 
müteallik merasimler olduğu gibi profane ( dinle alâkası olmayan ) mera- 
simler de vardır. Folklorda birinci kategoriye ferdi veya toplu evliya ziya- 
etleri, ikinci kategoriye de eski “ Papegai atışları ,, (1) bavramları( Pape- 
gai — papağan; atış müsabakalarında hedef makamında bir direğe dikilen 
yalancı kuş ), panayır günlerinin eğlenceleri, ziyafetler, bir evliyanın adına 
yapılan bayramlar ( yortu merasimleri ) girer. Fakat ekseri ahvalde, bu 
profan ve mukaddes diye ayırdığımız iki karakter birbirine iyice karışmak- 
tadır: Eski mystöres ( İsâ'nın hayatını temsil eden sahneler ) lerde ve “ De- 
liler Bayramı ,, ( f&te des fous; Ortaçağda, 6 kânunusani Epiphanie yortu- 
sunda tes'it olunan bir bayram ) nda, vaftizde, kırkını bitirme merasiminde 
( zelevailles — Jobhosanın ilk kiliseye gitmesi münasebetiyle yapılan mera- 
sim ), evlenmede, cenazede olduğu gibi. 

Bu hallerin her birinde bir defa kilisede bir merasim yapılır; bunu 

, kilisenin dışında icra olunan, ve birkaçı, çok defa, hıristiyanlıktan evvelki 
dinlerin bakıyeleri olan bir takım hareketler çerçiveler. Meselâ birçok yer- 
lerde hemen cenaze merasimini takip eden hakiki bir ziyafet ( ölü aşı ) veri- 
Jir ki bunda ölünün bütün aile efradı hazır bulunmak mecburiyetindedirler; 
bu Romalıların yaptıkları, şüphesiz, hattâ, Romalılar'dan evvel, belki Kelt- 
ler'de veya “ Druides ,, dinine mensup Galyalılar'da yapılan “ ölü aşları ,,- 
nın bakıyesidir. Bütün bu merasimlerde daha eski tarihlere ait ve tehlikeli 
ruhların tesirini bertaraf etmeğe veya, evlenme merasimlerinde olduğu gibi, 


(1) Eski Türk ananelerinde, uzağa dikilmiş kabağa ok atma; hâlâ dü- 
gün, bayram gibi fevkalâde hallerde nişan atma eğlencelerinin yapıldığı 
yerler vardır. P.NB. 
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yeni evlilerin zürriyet kabiliyetini temin etmeğe yarayan ritlerle ifade olu- 
nen düşünce ve telâkkiler de işe karışırlar. 

İkinci mühim bir merasimler grupv tarla işlerine taallük edendir. Bun- 
larda da, meselâ“ Yaz , ın ve “ Kış , ın, yahut on iki aydan her birinin, ve- 
yahut ta "eyyâmı bahur ,, gibi bir devrenin insan hâlinde tasavvuru gibi çok 
eski telâkkiler yaşamaktadır ; bu merasimlerin en marufu Saint - Jean bayra- 
mıdır. Bunların çoğu Mannhardt, Frazer, Duchesne'in ve başka âlimlerin 
gösterdikleri gibi, daha hıristiyanlığın ilk asırlarında kilisenin ananeleri 
.zrasına girmişlerdir. 

Eski merasimlerin hıristiyan &yin ve merasimleri m*cmüuasına girmesi 
bu hiristiyanlıktan önceki devirlere git bayrmaların takvimi karakterlerini 
muhafaza ettirmiştir. Yâni bu merasimlerin yıl içindeki teaküpleri, takvim- 
de birbirini takip eden tadilâta uyrmuştur; bu suretle bugün ilkbahar mera- 
simleri Caröme ( Perhiz günleri ), Paskalya ve Pentecöte dairelerine, yaz 
merasimleri Saint - Jean ve Assomption ( Meryem'in mirâcı, 15 ağustos ) 
,Gairesine, kış cnerasimleri de Toussaint ( 1 teşrinisani ) ve Noel'i, Saint - 
Sylvestre'i, Yılbaşını ve Epiphanie'yi ( 6 kânunusani ) ihtiva eden “ On iki 
günler ,, ( Douze Jours ) dairelerine girmiştir. Bunlar yalnız en mühim dai- 
relerdir; 1 mayıs, 3 mayıs ve Rogations ( — büyümekte olan ekinlerin tak- 
disi ) merasimlerini ihtiva eden mayıs dairesi gibi tâli derecede olanlar da 
vardır. 


Maamafih tarla işleriyle bilâvasıta münasebeti bulunan eski köylü 
âdetlerinin hepsi kilise yortuları içine sokulmamıştır. Meselâ eski hasat ve 
bağ bozma âdetleri : Ekin veya hububatın çok eski bir ulühiyetini temsil 
eden bir başak demetini biçilmiş tarlada bırakmaktan ibaret kökleşmiş âdet; 
meyva ağaçlarının neşvü nema kuvvetini, ruhunu temsil eden yapraklarla 
meskelenmek veya kıyafet değiştirmek âdeti; veyahut ta, bir yıldan o bir 
yıla Toprak Ana'nın verim kabiliyetini tarlalarda muhafaza etmek gayesini 
gözeten son başak demetiyle bir yeri süslemek ve çok defa bu demeti sak - 
lama âdeti... Bütün bunlar kilisenin ve kiliseye mensup şahsiyetlerin her- 
hangi bir iştiraki olmadan jcra olunan âdetlerdir. Ve bunun içindir &i birçok 
defalar din tarafından yasak edilmişleridr, ve hâlâ yaşamaları ihtimâli hak- 
kında nazari olarak bilgiye sahip olunmadığı takdirde müşahedeleri daha 
zordur. 

Bütün bu merasimler hep beraber, dalma bir vaziyet veya merhaleder 
Giğerine geçişi tazammun ettikleri için Rites de passage ( Geçişritleri ) 
adını verdiğim bir grupu teşkil ederler ve hepsi ayni bir plâna, az çok basit 
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ve hattı müstakim istikametinde bir şemaya göre teşekkül ederler. Meselâ 
€vlenme meresimlerinin tahj)ili gösteriyor ki bunların gayesi iki ferdi, hem 
de, ayni zamanda o zarnana kadar içtimai olarak birbirinden ayrı bulunan 
iki aile veya iki mahdut, dar “ kollektivite ,, yi birleştirmektir; onlar bu 
merasimlerde, devamlı bir terakki suretiyle birbirine yaklaşmışlar ve Le: 
Play mektebinin yeni bir “ hücre ,, adını verdiği şeyi vücuda getirmilşlerdir. 
Ayni veçhile vaftiz, o ana kadar hıristiyan cemiyetinin dışında kalmış bulu- 
nan yeni bir ferdi hıristiyan dünyasına sokar. Bütün dünya milletlerinde 
ayni sistem meydana gelmiştir : Fark yalnız şekillerde, teferruatta, sembol- 
lerdedir, yoksa dahili iskelette, yapıda değildir. 

Mazlesef bütün bu tipteki fransız âdetleri için, S&billot 'nun yukarda 
zikredilen eseri gibi ilk bir terkip yoktur. Bu mahalli âdetler nâdiren kâfi 
derecede teferruata girilerek tasvir edilmiştir ve malüm vâkıalar da bir sürü 
mecmua ve broşürlein icinde, sağda solda dağınık halde bulunmaktadır. Be- 
nim Du Berceau â Ja Tombe ( Beşikten mezara ) adlı monografim yalnız 
Savoie'ya tahsis edilmiştir; Bretanya için Herpin'in Noces et Baptömes 
( Düğünler ve vaftizler ) adlı küçük güzel kitabı; Mâconnais için G. Jean- 
ton'un dört fasikülden mürekkep mükemmel eseri ( Mâcon, Edit. Protat ); 

oTouraine için J.- M. Rougö'nin 11 fasiküllük kitabı vardır; diğer eyaletler 
için kısmi terkipler hemen hemen başlamamış denebilir. 

Merasimler muayyen itikatların ifadesidir; bunların çoğu kablettarihi 
itikatların hıristiyan dinine intibak etmiş şekillerdir. Buna mukabil hazıları 
da, bilhassa sihir, sihirbazlık, halk hekimliği denilen şeylere bağlı olanlar, 
daima kilisenin takibatına uğramışlardır. Mukayeseli dinler ilmi isbat etmiş- 
tir ki ruhi mekanizma ve pratik usuller ve fiiller olarak sihirle din arasında 
deruni bir fark yoktur; fark yalnız daima iki zıt mefhumlia: Allah ve Şeytan 
Hayır ve Şer, Rahip ve Sihirbaz diye sembolleştirilen tatbikattadır. Esasen . 
sihirbazlık yalnız peszinde itikatlardan mürekkep değildir. Bu, bilâkis, için- 
de Ortaçağ'da yapılmış yüksek derecede teknik icatlar ve ortodoks Hıristi- 
yan ilmine muarız hakiki bir ilim halinde teşekkül temayülü müşahede olu- 
nan bir sahadır. Ortaçağ'da ilmin ve sihirin tekârmülüne dair ( La Sajence 
et Ja Magie au Moyen Âge, London, Macmillan ) Thorndike'in son mükem- 
mel eseri bu muhtelif fikri temayüller arasındaki münasebetlerin ne kadar 

; mudil ve mütenevvi olduğunu göstermiştir. Ruhların hakikaten mevcut ol- 
duklarına, sihirbazların hakiki kudretlerine inanılıyordu ve © devirlerde he- 
üz anlaşılmaz halde olan ve ancak bugün modern fizik ve kimya sayesinde 
izah olunmuş bulunan herşey hıristiyanlığın kabul ettiği kudretlerden farklı. 
kudretlere etlediliyordu. Bu telâkki XVJI. nci asrm ortalarına kadar yaşa- 
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. makta devam etti; ve François de Sales gibi, hıristiyan azizleri içinde zekâ 
ve bilgisiyle tanınmış bir adamın, mevcudiyetlerine dair tam bir kanaatle 
cinlerden, şeytanlardan ve hastalıklardan bir takım dualar ve merasimlerle 
“müminleri kurtarmaya kalkıştığı görülmüştür. 

Eskiden çok mühim bir 10l oynamış olan ve kendilerine muazzam bir 
külliyat teşkil edecek kadar çok miktarda, fakat bugün okunamaz hale gel)- 
miş eserler tahsis olunmuş bulunan -meselâ Bodin'in Dömorologle'si gibi- 
bu itikatlar köylerimizden tahmin edildiğinden çok daha çabuk çekilip git- 
mişlerdir. Geçen asrın ortasında bütün eyaletlerde hâlâ birçok sihirbazların, 
kırıkçı, çıkıkçı ve üfürükçülerin, büyücü karılarının mevcut bulunduklarını 
müteaddit anketler meydana çıkarmışlardır. Bugün bunlardan pek az kal- 
mıştır : Maamafih belki ilk temaslarda görülebilenden daha fazla vardır, zi- 
Ta köylüler bu hususta tabii olarak çok ihtiyatlıdırlar ve pek az şey söylerler. 

Şu muhakkak ki artık, ne Ortaçağ'da olduğu gibi mazbut ve zmünsecim 
sihirbazlık sistemleri, ne Maiire AJbert'inki gibi sihri bir doktrin, ne de 
sihirbaz erkek ve kadınların muntazam bir şekilde yetiştirilmesi hâli mev- 
cut değildir. Ancak bir takım vökiaların kırıntıları kalmıştır, ki bunların. 
çoğu, teşekkür olunur, Paul S€billot tarafından Folklore de France adlı ese- ; 
rinde toplanmıştır; fakat onun kitabının neşri tarihi olan 1906 dan sonraki 
neşriyat ile bu eseri tamamlamak icap eder. 

Umumi fikirler için herşeyden evvel, Hubert ve Mauss'un Essai d' une 
1h€role de Ja magie ( Mölanges d'Histoire des Religions, Alcan Y adlı eserine 
müracaat etmek ve ispirtizmacıların ve “ ulümu gaybiye ,, mütahassısları - 
nır *olklorun ilmi araştırmalariyle hiç alâkaları olmayan eserlerinden Sa- 
kınmak muvafık olur; keza müşahede olunan her şeyi derhal sistemleştirme- 
ve kalkışmadan kaydetmek lâzımdır. Sibrin ve dinin esas prensipleri zaten 
malüm, ve oldukça basittir: Bunlar, bazı eşya ile temasın bir kerameti haiz 
oluşu, birşeyin yutulması neticesinde onunla ayniyetin husul bulması, sözün 

. bilâvasıta tesir kvdreti ( efsünlar, dualar ), birşeyin benzerinin veya zıddı- 

nın O şty Üzerinde tesirine inanma, besit veya mudil sembolizm, ilh..., ve bil- 
hassa benzetme (analogie) yoliyle muhakeme gibi prensiplerdir. E:: sahaya 
ait fransız folklor vâkıaları dağınık cüzüler halindedir, o kadar ki onların 
nazari şekilde tasnifi için kasavet çekmeğe ihtiyaç yoktur. 

, Hiç olmazsa birçok hallerde kalk hekimliği sihirbazlığa yaklaşır; 
Fransa için folklorun bu şubesine ait bir monografi mevcut değildir; bal - 
buki Almanya ve birçok ıslav memleketleri için mükemmel monografiler 
vardır. Köy doktorlarından bir grupun, bizim halk hekimliğimize aitbir 
“külliyat, ( Corpus) meydana getirmek teşebbüsüne girmeleri iyi bir iş olur- 
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du Monografilerde ve mecmualarda parça parça vâkıalar bulunur, fakat 
bunlar nâdiren sistemleştirilmiştir. Halk hekimliği diğer taraftan evliya zi- 
yaretleri ve şifa verici aizze kültü ile ilgilidir, ki folklorun “ hagiologie ,, 
özenilen bu şubesi nisbeten daha iyi tetkik edilmiştir. Şunu da bilmeliyiz ki 
halk hekimliğinde herşey ilme mugayir değildir : Meselâ bazı otların, tıbbi | 
nebatların bu hususlarda kullanılmasının hikmeti bugün, alkaloyidlerin (şi- 
bi kalevilerin ) hassaları hakkında edindiğimiz gittikçe daha kat'i ve vazıh 
bilgi sayesinde izah olunuyor; ihtimamla seçilmiş otların -bunlar arasında 
mis otu mühim rol oynar- pişirilmesiyle elde edilen şeye “ koca karı ,, kuru- 
muş bir yılan gömleği veya bir engerek dili, bir kurbağa derisi veya bir tav- 
şanın bazı uzuvlarını ilâve ettiği zaman hurafe ve bötil itikat işe karışmış 
olur. 

Şu halde halk hekimliğini tetkik etmek için daha evvel oldukça geniş 
bir takım bilgilere sahip olmak lâzımdır; nebatat, uzvi kimya ve tıp sahala- 
rında çok az vukufları olan ilk folklorcularımız bu bilgilerden mahrum idi- 
ler. Bu sahadaki tetkiklere model teşkil edebilecek eser olarak Emile van 
Heurek'un L'Onguent armaire et Ja poudre de sympathie dans Ja science et 
le folklore (Anvers, Buschmann &d.) ; hastalıkları tedavi için yapılan ziyaret- 
ler hakkında ayni muharririn büyük bir cilt halinde Les Drapelets de Pöle- 
rinage en Belgigue et dans les pays voisins (.Anvers, Buschman £d. ) adlı 
kitapları ve umumi fikirler için de P. Sajniyves'in siğillerin tedavisi hakkın- 
Ceki ( La Gu€rison des verrues, E, Nourry €d. ) monografisini zikredeceğim. 


Folklorun bütün şubeleri içinde en fazla edebiyata nüfuz etmiş bulu- 
nan, mevzuu itikatlar olan şubedir. Bununla sadece vaktiyle Beaurepaire - 
Froment'in bir bibliyografyasını neşrettiği ( Faris, (1913 ) George Sand'ın 
*“ kır romanları ”, veya Pierre Lejong'un Lurou& Je Braco su, yahut Eugöne 
Ze Roy'nın Jacgou Je Croguant'ı gibi mahalli romanlar ve hikâyeler nevin- 
den eserleri kasdetmeyorum; ayni zamanda köy muhitlerinde hâlâ normal 
şekilde mevcut bulunan iptidai telâkkilerin ve düşünüşlerin şairler tarafın- 
dan mevzu olarak kullanılmasına işaret etmek isteyorum. Bu telâkkilerden 
en mühimmini animizm teşkil eder; buna göre tabiatın bütün kuvvetleri in- 
san ruhiyle ayni tipte bir ruhla mücehbezdir. Bu telâkki, mana ( şahıslandı- 
Tılmamış, temasla veya uzaktan uzağa kabili intikal sihri - dini kudret : Oc 
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lisanındaki poder, Samilerdeki baraka buna tekabül eder ) telâkkisi gibi be- 
şeriyetin menşelerine kadar çıkar. Modern şiirde hıristiyanlığa ait olmayan 
.dini unsurlar ( Les &löments religieux non - chrötiens dansla poğsie moder- 
ne; Revue de Litteârature comparee, 1923 ) üzerine dikkatimizi çekmiş ol - 
mak ve böylece, etnografyanın ve folklorun neticeleriyle edebiyat tarihinin 
neticelerini mezcetmek suretiyle yeni bir tenkit istikameti tesis etmiş olmak 


D. Sâurat'nın meziyetlerinden biridir. 


DOKUZUNCU FASIL 


EVLER, KAPKACAK ve KIYAFETLER 


Buraya kadar gözden geçirdiğimiz folklor şubelerine ait yazılmış eser- 
ler ne kadar büyük bir bibliyografya teşkil ediyorsa, evlerin tipinden, kulla- 
nılan eşyadan ( ev kapkacağı, her neviden alât ve edevat, ilh... ) bahseden 
folklor şubesi o nisbette ihmâl edilmişitr. Fransa'da hatt& takip edilmesi icap 
eden metod dahi bilinmeyor, halbuki bu sahanın tetkik metodu Hunzi- 
ker gibiisviçreli, Meitzen, Rhamm gibislman, Bancalari, Me- 
ringer gibi avusturyalı,ilh.. âlimler tarafından en büyük ihtimamla tedvin 
edilmiş bulunuyor. Bu, şu itibarla daha çok şayanı dikkat »ir vâkıadır ki, 
folklorun bu şubesine ait tetkiklerin ilk hamlesi Fransa'dan gelmiştir: Ora- 
da 1880 senesinden itibaren Fransa'daki köy mesken şartları kakkında bir 
anket yap.lmağa başladı; bu anketin neticeleri iki cilt halinde (Enyuğte sur 
les conditions de "habitation rurale en Frarice, td. Leroux ) A. de Fon- 
vielle ve J. Flaech'ın idareleri altında neşredildi. Şüphesiz cevaplar 
ekseriyet itibariyle eksik idi; ve bu Anketin yapılmasında iştirâki olanların 
çoğu işin ehli olmadıklarını göstermişlerdir. Fakat ne olursa olsun. bu unu- 
tulmarnas: icap eden takdire değer bir gayret idi. 


Bu demek değildir ki köy evlerimizle başka cihetlerden de meşgul olun- 
mamıştır. Bilâkis; artistler, mimarlar ve, Büyük Harptanberi E. Vailla t, 
gibi edebiyatçılar bunlarla alâkadar oldular, ve bir çok albümler neşretmiş- 
lerdir. Fakat bütün bunlarda hökim olan “ pitoresk ,, fikridir. Bu müellifler 
bilhassa nisbeten mudil, bugün de oturulabilir evleri tetkik ve folklorun tâ 
başlangıçtan itibaren esas kısımlar olduğunu isvat ettiği ev aksamını ârızi 
ve yeni telâkki etmişlerdir. 


Binzenaleyh köy evlerimizin umumi tipleri ve mahalli çeşitlenmeleri 
hakkında bir fikir edinmek için La Picardie, Le Morvan,ilh... ( Colin &d. ) 
.gibi mahalli monografilere ve Jean Brunhes'ün himmetiyle meydana 
gelmiş ©“ Fransız milletinin tarihi ,, ( Histoire de la Nation françale ) adlı 
eserin İ. nci cildine müracaat etmek lâzımdır. Maamafih bu sonuncu eserde 
de takdir hataları vardır. Folklorru ve etnograf olmayıp coğrafyacı olan ' 
müellifi evlerin tipik unsuru olarak damı nazarı itibara almıştır; Fransa'da 
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muhtelif çeşit damların tevezzuunu gösteren şayanı dikkat bir haritada mey- 
dana getirmiştir; Kezg o kullamlan malzemeye de çok ehemmiyet ötfetmek- 
tedir. Hakikatte Avrupa'nın diğer memleketlerinde ihtimamla devam ettiri- 
len araştırmalar göstermişlerdir ki plân değişmeden malzeme değişebilir, ve 
devamlı, sâbit unsur plândır. 

Malümdur ki Fransa birbirini takiben muhtelif menşeden gelme ahali 
ile iskân edildi; bunlardan her biri kendine hâs ev tipine mâlikti ve zamanı- 
mıza kadar ananevi kaideye göre ev yapmakta devam etti. Meselâ Brest, 
Nice ve Clermont şehirleri arasındaki ev tiplerinin şayanı hayret değişiklik- 
leri bu suretle izah olunur. Ortası avlulu, methali büyük kapılı, odaları arka 
plânda ve aptesaneleri yanlarda olan Roma tipi evler hemen hemen her taraf- 
ta münteşirdir; Via rustica ( Roma tipi köy evi ) Il-de-France ( merkezi 
Paris olan eski eyaletin ismi ) taki, Pikardiya'daki, ilh... çiftlikler için mo- 
del olmuştur. Fakat bunun yanı başında her çeşitten ev tiplerine, bilhassa, 
meselâ chambre au poğle tipi denilen ve bir yan odasından veya koridordan, 
sofadan geçilmeden doğrudan doğruya asıl odasına girilen ev tipine rastla- 
nır. Hülâsa bu saha çok şayanı dikkat bir tetkik mevzuudur; bilhassa eğer 
büyük mukayeseli bir harita üzerinde müşahede olunan tipler tesbit clilirse 
tetkikin kıymeti bir kat daha artar. 

Yukarda inşaatta kullanılan malzemeden bahsetmiştim: Umumi bir kai- 
de olarak denebilir ki bir memleketi istilâ edenler yeni yurtlarında da ecdat- 
larının kullandıkları malzemeyi kullanmakta devam etmişlerdir. Meselâ 
Burgond'lar ve Alobroge'lar Fransız Alplerine ormanlık ova memleketle - 
rinden gelmişlerdir. Bunlar taşın mebzül bulunduğu yeni vatanlarında da, 
modern chalet ( ağaçtan Alp evleri ) lerin ecdadı diyebileceğimiz alısap evle- 
rini yapmakta devam etmişlerdir. Ve asırlar geçip te bunları ahfadı olan 
Savualılar taştan evler yapmağa başladıkları zaman yine bazı ahşap inşaat 
şekillerini ve iptidai bazı unsurları -meselâ dış merdivenleri ve belkonları 
artık kullamlan malzeme yangın ihtimaline marüz olmadığına göre bunların 
hikmeti vücutları kalmadığı halde muhafaza etmişlerdir. Ayni veçisile yeni 
müstevliler tarafından ovalara sürülen eski taşlık mıntaka sâkinleri taşın 
yerine ağaç veya tuğlayı koymuşlar, fakat ancak iptidai taş malzeme ile izah 
olunabilen bir takım karakterleri muhafaza etmişlerdir. 

Diğer karakteristik bir unsur da ocağın yeridir. Neolitik devrin evi yu- 
varlak, zemini kazılmış, ocağı ortada ve baca yerine tepesinde bir deliği hâ- 
vidir. Bu tipe Fransa'da kâlâ şurada burada çoban kulübesi, beğ kileri, ilh.. 
olarak rastlanır. Hakiki baca mevcut olunca, ocak odanın geri tarafında ve 
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kapıya karşı, veya yan duvarlardan birinde, veyahut ta modern mutbağın ilk 
şekli mahiyetinde bulunan diğer bir odada bulunduğuna göre evin plânıda . 
değişir. Hattâ umumi plân ocağın vaziyetine tâbi hâldedir denebilir. Her 
halde ocak vaziyeti ev folklorunun esaslı unsurlarından biridir, faket araştı- 
rıcıların pek çoğu, tasvirlerini yaparken buna lüzumu kadar ehemmiyet ver- 
memişlerdir. 

Diğer bir vâkıa daha kalıyor: helâların vaziyeti. Bazı hâllerde asıl otu- 
rTulan ev, anbar, samanlık, odunluk, koyun ağıl, domuz damı, ilh... hepsi bir 
arada inşa olunmuşlar, birbirine bitişiktir ve bir neviblok teşkil ederler. 
Başka hallerde evin bu muhtelif kısımları ayrı ayrı, birbirinden muayyen bir 
mesafede inşa olunmuşlardır. Meselâ Arves vâdisinde elbiseler ikametgâh 
clan binanın içinde muhafaza olunmaz, dört köşe ve -her hâlde farelerden 
korunmak için- direklerin üstünde, yerden yüksekçe yapılmış ayrı bir küçük 
binaya konur; buraya greni derler, veya başka isimler verirler; her ne olursa 

“olsun, evden elli metre veya daha fazla uzakta bulunan ve cumartesileri köy- 
Jülerin pazarlık elbiselerini almaya gittikleri bu küçük evler câlibi dikkat 
bir manzara teşkil eder. Bu âdet yangın korkusiyle izah olunur, fakat her 

- halde çok eskidir. i 


“Evlere ait folklor araştırmalarında plânın istikametini de tetkik etme- 
Jidir. Je-de-France da sokağa açılan giriş kapısı görmeğe alışmışızdır. Fa- 
kat bir çok mıntakalarda sokak üzerinde hiç menfezsiz veya pek az pencereli 
bir duvar bulunur, ve metbal asıl sokağa amud tâli bir yol üzerine açılır; 
anbarın, samanlığın ve diğer “ikinci derecedeki binalar,, ın kapıları da bu yo- 
Ja açılır. Bazı köyler, ana sokak veya büyük yol bovunca arka arkaya dizilmiş 
evlerden müteşekkildir; bu sokak veya yolu amuden diğer küçük sokaklar 
katederler; diğer bazı köyler de, bilâkis birbirinden uzakta yer almış evler- 
den müteşekkildir, öyle ki sokaklar birbirini karışık ve çapraz şekilde kat- 
ederler; daha başka köyler de vardır ki -bilhassa cenubi Fransa'da- evleri 
merkezi bir meydanın etrafında daire yapcak şekilde yer almışlardır. )'iha- 
yet iptidai cermen köy sistemi Fransa'nın bir çok mıntakalarında yaşamak- 
tadır; böyle yerlerde tam mânasiyle köy yoktur, birbirinden iyice uzakta ev- 
Jer, veya üç dört evlik ve her biri diğerinden büyük mesafe ile ayrılmış köy- 
: cükler vardır, o suretle ki “ köy ,,, arazisinin bütün sathı üzerine serpilmiş 
- vaziyettedir. İşte belli başlı tiplerin bir kaç tanesi bullardır; fakat başka 
tipler de vardır; ve her esas tip bir çok tâli değişik şekiller gösterir. Tirenle, 
veyahut ta, daha iyisi otomobille şöyle dörtyüz veya beşyüz kilometre üze- 
rinde bir seyahat, eyaletlere -daha doğrusu “pays,, lere- göre Fransa'nın ev 
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tiplerinin ne kadar farklı olduğunu kâfi derecede gösterebilir. Bununla be- 
raber bu kadar mudil mevzu, üzerinde büyük bir anket yapmak zahmetine 
| her halde değer. 

Mobilyaların, ev kapkacağının ve &lât edevatın mıntkalara göre çeşit, 
lenmesi daha azdır. En şayanı dikkat tetkik herhalde yataklar ( karyolalar) 
üzerinde olacaktır; karyolalar ilk zamanlarda duvara yapışıktı; bunların 
Bretanya'ya hâs çeşitleri oldukça maruftur. Her yerde bulunan cinsten mo- 
bilyalar: kanape, masa, sandalye, ekmek sandığı, hamur teknesi, ekmek do- 

. Jabı; teldolap, elbise dolapları folklora ehemmiyetleri az vesikalar getirirler; 
onların esas şekilleri çok tenevvü göstermez; değişen tezyintlardır, bu ise, 
ilerde görüleceği veçhile şehirlerin ve sanat merkezlerinin kuvvetle tesiri 
altında kalmıştır. 

Âlât ve edevat daha şayanı dikkat olr.ak icap eder; bunlardan bazıları 
hâlâ tunç devrinin ve ilk demir devrinin şekillerini gösterirler; diğer bazı- 
lerı, bilhassa Provence da Romalılar devrinden kalma malüm şekillerdir. 
Edmond ve Gillidron'un ( Atlas linguistigue de la France, Champion €&d. ), 
ve A. Dauzat'nın ( La Geographie Jinguistigue, Flammerion €d. ) araştırma- 
Jarı muhtelif tipte âletlerin, meselâ tırpanın, orağın, bağcı bıçağının, balta- 
nın, keserin veya aydemirin, ilh... müteaddit çeşitlerini tefrik etmek imkâ - 
nını vermişlerdir. Bu âletlerin toplanması bilhassa mıntaka müzelerini alâ- 
kadar eder; Dr. Güuelliot'nun teşkil ettiği, ve Büyük Harpta tahrip 
edilmiş olan müze bu çeşit müesseseler için nümune olacak meahiyetteydi.Ma- 
amafih mıntaka müzelerinden pek azı köylerde marangozlar ve demirciler 
tarafından imâl edilmiş âletlerin tam ve sistematik bir kolleksiyonunu mey- 
dana getirmeyi akıl etmislerdir. Bugün, pek hücra köşeler müstesna Peu- 
geot'ların ve diğer büyük fabrikaların sınai mamulâtları âlet tiplerini yek- 
nasaklaştırmış bulunyor; bununla beraber bu fabrikaların kataloglar! tetkik 
edilecek olursa görülür ki mahalli itiyatlar bu sınai müesseseleri seri halinde 
de olsa çok arkayik tipler imâl etmeye mecbur etmiştir. 

Buna mukabil mahalli kıyafetlerin çeşitleri pek çoktur, ve bunların tet- 
kiki en alâkabahş işlerden birini teşkil eder. Bilhassa pazar ve yortu günleri 
Fransa köylerine her devirde o pitoresk manzarasını temin ve nice nice desi- 
natör ve ressamları teshir etmiş olan bu kıyafet çeşitliliğidir. XVİILI nci asır- 
dan itibaren halk kıyafetleri moda halinde bir mevzu olmuştur. XVII. nci 
asırda siyah renkle basılmış, seriler halinde gravürler, renkli albümler inti- 
şar etmiştir. XIX ncu asırda mahalli kıyafetler, bilhassa Bretanya kostüm- 
leri romantik ve empressiyonist tabloların tabii unsurlarıdırlar. Bu teblolar- 
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dan her müzede bulunur, ve bunların reprodüksiyonları da, daha o zamanlar- 
dan başlayarak, kart postallara mevzu olmuştur. 


Mahalli kıyafetlere gösterilen bu rağbetin halk kostümlerimizin ilmi bir 
tetkikine girişilmesini temin ettiği sanılmasın. Onların sade pitoresk taraf- 
ları görülmekle kalmış, nadiren menşeleri, ve daha nadir hallerde dikilip 
hazırlanması keyfiyeti aranmıştır. Şüphesiz bir çok hallerde tarihi vesikalar 
mefkuddur; Ortaçağın kıyafetlerinden bildiğimiz şeyler bize mühürlerden, 
minyatürlerden ve kilise heykellerinden geliyor; netice itibariyle bunlar 
realist ve ilmi olmaktan ziyade bedii kaynaklardır; yâni demek isteyorum 
ki: bunlar hakikat endişesiyle değil de, daha çok artistik bir tesir gözetile- 
rek tanzim edilmiş kıyafetlere ait vesikalardır, binaenaleyh ilmi araştırma- 
lara esas olamazlar. 

Sarayda giyilen elbiseler, yâni zengin muhitlerin modaları hakkında da- 
ha çok malümata sahibiz; fakat bunlar, bazı hallerde bu modalar zamanla 
köylülerin kıyafetleri üzerinde tesir etmiş olmakla beraber, halk kıyafetleri 
değildir. 

Bu kıyafet değişmelerinin umumi mekanizması şu şekildedir: Saray mo- 
daları tesra eyaletlerinin asilzade aileleri tarafından taklit edilmiştir; şato- 

“lar komşu köylülerin kıyafetlerine kendi hususiyetlerinden bir şeyler, âdeta 
bir renk vermiştir; ve böylece merkezden ( Versailles ve Paris'ten ) muhite 
doğru daimi bir hareket mevcut olmuştur. Bir çok hallerde bu bereketin 
böylece, ve oldukça ağır bir tempo ile vuku bulduğuna dair delillere sahibiz; 
oldukça ağır bir tempo ile diyoruz, filhakika XVİJI nci asırda bir Versailles 
modası, yolda şüphesiz tadillere uğrayarak, bilhassa basitleşerek, her hangi 
bir eyalet mıntakasına erişebilmek için elli sene kadar bir zaman isteyordu. 

Zengin ve şık modanın süratle her tarafta kabulüne sade mesafeler, mü-. 
nakalâtın yavaşlığı, kumaşların farklılığı, ilh... değil, ayni zamanda köylüleri 
arasında kıyafetin bir mıntakanın ve bir içtimai sınıfın sembolü olduğuna 
dair mevcut düşünce idi; bu düşünceye Ortaçağda -hattâ şimdi hâlâ tesir- 
leri halk psikolojisi üzerinde görülebilen- muhtelif sınıfların kıyafetlerine 
ait kanun ve nizamlar kaide hükmü veriyordu. Maamafih Büyük Harp bu 
sahada büyük mikyasta tesirini gösterdi. Şimdi Paris modaları derral taşra- 
da genç nesiller tarafından benimseniyor, zira içtimai sınıf ayrılıkları kuv- 
yetle silinmiştir ve harpsonu seneleri çiftçileri zenginleştirmiştir; zamanı - 
mızda Paris moda gazeteleri kulübelere kadar giriyor. 

Modern köylü kıyafetlerimize ait ilmi bir eser mevcut değildir; yalnız 
albümlere ve dağınık vesikalara malikiz. Bu sahadaki tetkikler, zaruri ola- 
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rak eksik olan arkeolojik vesikaların tetkikinden başka şekilde yapılmalı - 
dır. Kıyafet tetkikinin mühim bir unsurunu “ patron ,,, yani biçkilerin tan- 
zimi, ve kadın başlıklarında da parçaların birbirine çatılma vaziyeti teşkil 
eder. Kadın başlıkları için bir kaç iyi kolleksiyon mevcuttur; bilhassa 
Trocadero müzesinde Mile Koenig'in kolleksiyonu zikre değer; eski kıyafet- 
ler için mahalli müzelere gitmek lâzımdır; maamafih bunlarda çok defa 
umumi ve mukayese imkânını verecek her türlü bilgiden mahrum amatörler 
tarafından meydana getirilmiştir, ve pitoresk olsun diye, bir sürü korkunç 
kıyafetli adam mankenlerini toplamış bulunuyorlar. Görülüyor ki halk kıya- 
fetleri sahası da, Paris kıyafetinin yeknasaklığı mahalli bütün farkları ve 
çeşitleri izale etmeden evvel işlenmesi lâzım gelen bir saha teşkil ediyor. 


ONUNCU FASIL 


HALK SANATLARI 


Kıyafetler bir dereceye kadar maşeri bir sanat tezahürüdürler. Bu teza- 
bür iradi midir, gayri meşur mudur ? Bu halli kolay olmayan bir psikolo- 
jik folklor meselesidir. Bir takım şapka ve başlıkların yüzü güzel çerçevele- 
mesine ve yüzün hatlarına daha tatlı bir ifade vermelerine, bazı elbiselerin 
kadın vücudunun hatlarını güzelleştirmelerine mukabil başlıkların çoğu gü- 
lünç bir yığından başka bir şey değildir, ve elbiselerin ekserisi de ya vücudu 
içlerinde kaybederler yahut sakılleştirirler. Diyelim ki iyi yapılı ve güzel 
bir genç kızın, umacıya benzemeksizin de, kalın kumaştan bir elbise giymesi, 
tahta lamellerden yapılmış bir korsa içine girmesi, sıkı sıkı taranmış saçları- 
nın üstüne, tepesine bir mantar oturtulmuş bir şapka veya boru şek - 
linde, yuvarlak bir başlık geçirmesi mümkün olsun; fakat böyle istisnalara 
göre hüküm vermekten çekinmeliyiz ; kiliseden veya bir evliya ziyaretinden 
dönen kadınlara dikkat ederseniz, köy kadınlarımızın kıyafetlerinin güzel 
olmadığını anlarsınız. Erkek elbiseleri urnumiyetle daha biçimlidir. Yalnız 
estetik bakımdan bugünün modaları daha iyi düşünülmüş, tasarruf çihetin- 
den de daha ucuz, daha elverişlidir. Güzel bir Bretanya kostümü, bir Nor- 
mandiya veya Touraine başlığı, hakiki dantelden bir Arles başörtüsü veya 
Maurienne kıyafeti hayli pahalıya mal olur. Bizim halk kıyafetleri karşısın- 
daki duygumuz biçkinin ve renklerin ahenginden ziyade bunların acaiplik- 
leriyle alâkadardır. i 

Elbiseyi güzelleştiren mücevherattır. Köylülerimizn kuyumculukta pek 
ileri gitmediklerini kabul etmek lâzımdır. Bronz devrinin sonlariyle demir 
devrinin başlangıçları sırasında halk kuyumculuğunun ( buna bizde mero- 
venjiyen, burgond, ilh... sanatı diyorlar ) çok ilerlemiş ve zengin clmasına 
mukabil daha sonraki devirlerdeki taşra kuyumcuları asilzadelerin zevkini 

olduğu gibi kabul etmekten başka bir şey yapmamışlardır. Bunların yaptık- 
ları işlerde bir çok yabancı tesirler, bilhassa italyan tesiri açıkça görülür, 
İtalya'da nadir madenler üzerinde işleyen hakiki bir halk sanatı vardı. Lâkin 
Fransa'da buna çok az rastlayoruz. Bundan maada Limoges'un emayye işle-. 
rine, Moustiers, Marsilya, Nevers gibi sanat merkezlerinde yapılan porselen 
ve fayanslara halk sanatı nazariyle bakılamaz. Fayans, porselen üzerine ça-. 
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lışan bazı dekoratif sanat mekteplerinin hareket noktasının tamamiyle ma- 
halli olması görülmüş şeylerdendir. L&kin bu imâlât gerek bu iş için seçil- 
, miş olan ressamlar, gerekse şekil ve dekor bakımlarından ekseriya ferdidir. 

Bu yüksek işlerin yanında, her devirde, saray ve asilzadeler için değil 
de yalnız köylüler iç'n çalışan atelyeler de mevcut olmuştur. Son zamanlarda 
Ortazaman çömlekçiiiği hakkında bir fikir edinilmeğe başladı; öyle anlaşı- 
hyor ki bir çok yerlerde, Gallo-romen devrindenberi, #lelâde çömlek imalâtı 
devam edegelmiştir. Bazı testi, çanak, kâse ve tes şeklinin eskisi gibi kalmış 
olması bununla izah edilir. Bu hale Normandiya'da, Languedoc'ta; Provence- 
da, Dauphine'de, ilh... rastlayoruz. 

Tezyini sanat ta ekseriya çok eski zamanlara kadar götürülebilir. Me- 
selâ yarma ve kesme işleri, tezyini kabartma kuşaklar, tek parça üzerinde oy- 
ma işleri neolitik devri eserlerinde görülür. Resirgli tezyinsta gelince, bun- 
lar eski şekillerin yaşaması prensipinden çok sanatın başlangıcına ait umu- 
mi kaidelere tâbidirler. Bilhassa çiçek ve nibat ( yaprak ve yaprak useybe- 
leri, ilh... ) resimleriyle süslü tezyinatı yapan mahalli sanatkârlar motifle- 
rini kendilerine en yakın tabiattan almışlardır. 

Lüks fayanslarımız ( Nevers, Rouen, Moustiers, ilh.. işleri ) hakkında 
güzel monografiler reşredildi. Lâkin asıl halk çömlekçiliği üzerine ne iyi 
monograliler, ne de umumi mahiyette bir eser yazılmış değildir. Bu hususta 
takip edilecek metoda bir misâl olarak Notes sur Je decor de Ja poterie popu- 
Jalre savoyarde ( Revue de Savoie, 1912 ) adlı tetkikimi zikretmek isterim. 
Orada bu yerli sanata tesir eden tarihi, estetik ve ekonomik &miller tahlil 
olunmuştur. 

Bu, Savoie sanatı gibi hususi halde şüphesiz İsviçre tesirini çok defa 
İarketmek mümkün olur; tıpkı bunun gibi taşra eyeletlerimizin ağaç ve de- 
mir işlerinde de ekseriya şehir tesirlerini müşahede ediyoruz. Köy mobil- 
yacılığı sanatına tahsis olunan müzelerde, albümlerde veya monografilerdeki 
dolap, masa, iskemle, ekmek sandığı, duvar saatı v. 5. gibi eşya tipleri ve tez- 
yinatı gözden geçirilecek olursa bunlarda da yüksek sanatlarımızda gotik, 
Tönesans, XIJI. Louis, XIV. Louis, ilh.. adını verdiğimiz tipik unsurlar gibi 
bir takım unsurların muayyen şekilde imtizaç ettirilmesi hâdisesini görürüz. 
Fakat köy işlerinde bu unsurlar ayni zamanda hem daha az, hem de o kadar 
iyi mezcedilmemiş, daha kaba haldedirler. Sirasburg müzesi, Muscon A1le- 
ten, hususi kolleksiyonlar, ve bir kaç senedenberi şu “ köy sanatı ,, denilen 
seyi tanıtmak gayesiyle kurulan muvakkat sergiler bize şunu müsahede et- 
mek imkânını veriyorlar ki mobilya da kıyafetin tâbi olduğu kanunlara tâbi 
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bulunmaktadır. İhtilâlden önceki üç asır zarfında Paris'ten gelen moğalar | 
yavaş yavaş en uzak vilâyet köşelerine kadar girmişti. 

İhtilâl, manastırların ve şatoların yağması ve “ milli emlak, ın satıl- 
mesı Surctiyle, çiftliklere ve köylü burjuvaların evlerine XVI, XVII ve 
XVI. nci asırlara ait eşyaları nakletmiş oldu; bu eşyalar da köy marangoz-. 
larına ve oymacılarına model vazifesi gördü. Aix, Nevers, Nancy gibi eski 
payıtahtların ve ikinci derecedeki sanat merkezlerinin tesirlerinin de çok 
ehemmiyetli olduğunu kabul etmeliyiz; zira bu şehirler ekseriya siyasi ehem 
miyetlerini kaybetmiş olmakla beraber sanat ve edebiyat merkezi olarak kal- 
mışlardı; bundan dolayı bazı kıral valileri bunların canlılıklarını muhafaza 
etmeyi bir şeref meselesi telâkki etmişlerdi. Binaenaleyh, Paris'le Versay'ın 
daima doğrudan doğruya bir tesir icra ettiklerini düşünmek lâzımdır ; bu da- 
ha çok ikinci derecede ve şatolarında yaşayan büyük asilzade ailelerden gel- 
me tesir mevzuu bahsolduğu zaman üçüncü derecede bir tesirdir. 


Ehemmiyeti küçültülmiyecek diğer bir âmil de, sanat kalfalarının 
“ Fransa'yı dolaşma ,, ananeleri ile esnaf Joncalarıdır. Bununla ne kastettiği- 

, miz malüm olsa gerek: kalfalar meşhur bir ustanın yanında çalışmaya gider- 
ler ve sanatı öğrendikten sonra yerleştikleri eyalete resimler, marifetler, mo- 
deller, ve az çok meş'ur temayüller getirirlerdi ki bunlar memleketin dört 
bucağına devrin “ uslüb ,, unu yaymışlardır. 

Zengin bir çiftçi kızını gelin edeceği zaman sözde “ Paris işi,, yapan, 
hakikatte büyük merkezlerde çoktan modası geçmiş bir uslübu olar komşu 
marangoza ya bir dolap, ya bir sandık ısmarlardı. Bu moda gecikmesi, bugün 
demir yollarının ve büyük fabrikaların her yere dağılan model katalogları- 
nın tesiriyle hayli azalmış, hattâ bazan tamamen ortadan kalkmış olmakla be- 
raber, mekanizmasını taşrada yaşayan bir kimsenin kolaylıkla görmesi 
mümkündür. K 

Umumiyetle halk arasında ve sanat mecmualarında “ halk sanatı ,, ve © 
* köy sanatı ,, tâbirleri yerinde kullanılmamaktadır. Halk sanatiyle bütün 
alâkaları yapıldıkları yerden ibaret bulunan ve halk estetiğinin hakiki vasıf- 
larını taşımaktan uzak bulunan her çeşit işler gelişi güzel bu tâbir altında | 
. yığılmaktadır. Folklor bu sahada daha sıkı, daha titiz bir metodla çalışıl - 


© masını ister. 


Bu “ halka mahsus ,, vasfı doğrudan doğruya bir işe yarayan, hem de 
yalnız köy işlerine yarayan sanat mahsüllerinde, meselâ elbise veya odun 
sandıklarında, tuzluklarda, ocak üstü tablalarında, çiçekliklerde, han, Jokan- 
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ta ve dükkân tabelâlarında ev, ve kilise şardanlarında, azizlerin heykelle « 
rinde, oyuncaklarda daha çok ve daha iyi kendini gösterir. 


Lazare'ın mezardan çıkaran azizin Martha'nın ve Meryem'in Mâcon'luların 
ve şehirlerin, köylerin hâmisi telâkki edilen bir çok hıristiyan azizlerinin de 
Britanyalıların kıyafetlerine sokulması; fresklerdeki şeytanlardan birinin 
kopya edilip oyuncak şekline konması ;.bir Noel kreşinin eşhas: olarak, mem- 
Jeketin âdetlerini, hareketlerini ve jestlerini tam mânas;,le sembolleştiren 
bir seri tiplerin yaratılması; kıral veya asilzade armalarındaki iki başlı kar- 
tal şeklinin ve çörek şekillerinin iskemle arkalıklarındaki oyma ve kabart- 
melara model olarak alınması; şarap mahzenlerinde, âdeta keyif ehillerini 
neşelendirmek ve ayyaşları korkutmak için, kemâli maharetle fantastik ba- 
lıklar şeklinde inşlenmiş fıçı kapakları saklanması; değirmenlerde kepeğin 
çıkmasına mahsus boruların ağzına korkunç veya santimantâ) ifadeli baş şe- 
killerinin konması ; damların tepesine basitleştirilmiş, kaba saba işlenmiş ol- 
makla beraber uçmağa hazırlanıyormuş gibi çevik görünüşlü güvercinlerin 
kondurulması; süt bakraçlarının ve çanakların çiçek ve ehli hayvan şekil - 
leriyle tezyini; işte bütün bunlar hakikaten halka mahsus, yâni doğrudan 
doğruya halk hayatına bağlı ve hariçten bazı sembolleri ve bazı teknikleri al- 
mış olmakla beraber yabancı sanat tesirlerine çok az maruz kalmış bir san- 
ata misâller teşkil eder. 


Bu halk sanat kaynağı orta İransız psikolojisine o kadar derin tesir et- 
miştir ki Rousseau adında bir gümrük memuru bütün mektep kadrolarının 
Cışında, istemeden, ve belki de bilmeden “ halk resmi,, ne ait eserler yarattı. 


Köy sanatları sahası çok geniştir ve lâyık olduğu ehemmiyetle hemen 
hemen tetkik edilmemiş sayılır. Stephen Chawvet'nin La Normandie ancest- 
rale ( Boivin ) adlı eserinde kendi memleketi için söylediği şeyler, daha iyi 
tetkik edilmiş olan Alsas müstesna, bütün diğer fransız eyaletleri için de 
doğrudur; o diyor ki : “ Bugün, Normandiya mobilyaları hakkında yapıl- 
mış, herhangi nevinden bir tetkik mevcut değildir. Normandiya san- 
dıklarının hangi tarihlerde yapılmaya başladığını ve bu nevi ima- 
lâtın ne zaman terkedildiğini katiyetle bilmiyoruz; bazı sandık üs - 
lüplarının ve bazı tezyni motiflerin hangi devirden hangi devire kadar kul- 
lanıldıklarını öğrenmemize yardım edecek bir vesika bulmak ta imkânsızdır. 
Dolaplar, asma saatler ve çeşme tezyinatı hususunda da ayni müşkülâtla kar- 
şılaşıyoruz... Bir çok saatçiler muhtelif kadran tiplerini bilmeyorlar ; bu kad- 
ran tiplerinin zaman itibariyle nasıl bir sıra takip ettikleri hakkında da ma- 
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lümata sahip değillerdir, zira bu sıra hiç bir yerde kaydedilmiş değildir; ilk 
defa, o da takribi olarak şu tetkikimde bu iş yapılmış oluyor. Bu hususta bil- 
gi edinmek için Contances müzesi de elverişli değildir; orada ne bi: sandık, 
ne bir tabak, çanak ve kapkacak dolabı, ne eski saatları, ne de eski bir nor- 
'mand çifıliğinin ananevi alât ve edevatını bulamazsınız. ei 

Bütün millete hitap mahiyetinde olan bu sözlerin tam zamanında söy - 
lendiği şüphesizdir: gerek Büyük Hârp, gerekse büyük sanayi taşra sanatını 
ortadan kaldırmak hususunda elbirliği ettikleri kadar küçük sanatlara ve 
atelyelere çırak olanların da adedini azaltıyorlar. Eğer bundan elli yıl önce 
bizim metodlarımızı az çok bilen ve ilim olarak folklorun nelere muhtaç ol- 
duğunu kestiren bir kaç kişi bulunsaydı bugün elimizde, hiç olmazsa o dev- 
rin halk işçiliği üzerine derli toplu bir vesikalar mecmuası olurdu; bugün 
ise yakın devirlerin bu halk sanatları da bizim için, psikolojik ve sosyal 
âmillerini tahlil edemediğimiz arkeolojik ve tarihi mevzular haline gelmiştir. 

Folklorcularda eksik olan bir de ağaç, maden, ilh... işçiliğinin tekniğine 
ait bilgilerdir. Eğer J. j.Reusseau 'nun Emile'indeki sisiem vevaç bul- 
muş olsaydı ve bütün burjuva çocukları entellektüel teknikle be:aber bir el 
'sanatı da öğrenmiş olsalardı halk sanatlarının, hattâ diyebilirim ki, umumi- 
yetle sanatın tetkiki daha realist, daha ameli olur ve daha doğru bir yol tut- 
muş bulunurdu. Benim söylemek istediğim şeyleri ressamlar ve heykeltraş- 
lar gayet iyi anlarlar; fakat edebiyatçılar ve tarihçiler bu iikirde değildir- 
ler; bununla berabır ekseriyetle antropolojik ilimlerinn mukadderatını ta - 
yin edecek olan onlardır, fakat bu ilimlerin hamlelerine hâil oluyorlar. Fran- 
sa'da Camille Julian, Salomon Reinach, Edmond Pottier, Eriile Mile, Jo - 
seph Bödier gibi bir kaç istisnaya mukabil bu halk sanatları meselesinde ta- 
rihçilerin, arkeolagların ve arşivcilerin muhitinde muhalif vaziyette bulu- 
nanlar pek çoktur. i 


Halbuki entellektüelle köylünün karşılıklı mütemadi tesiri kadar * mil- 
li ,, bir şey olabilir mi ? Bir Michelet'nin mizacı kadar sadık, samimi ve 
açik bir mizaç; bir Renan'ın ayni zamanda ihtiyatlı ve heyecanlı hâli kadar 
“ halka mahsus ,, bir hâl, hattâ bir Pasteur'ün azmi kadar “ köylü ,, oaln 
bir azim gösterilebilir mi ? Pek az millet insanlığa bu kadar üniversel zekâ- 
lar vermiştir ; fakat dünyada pek az üniversel zekâ da, Fransa'da olduğu ka- 
“dar ecdatlarının yaşadığı köylerin basit halkının ifadesini vermiş, köylerin 
den, yazılarında daima mevcut bulunan bu toprak kokusunu temin eden bir . 
zihni ritmin ve fikri edanın hatırasını pek az mütefekkir Fransız mütefek- 


kirleri kadar muhafaza etmiştir. 
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Folklor köylerimizin kalabalıklarına onli “ın arasından çıkmış olan yük- 
sek ferdleri bağlayan bağı anlatan ilimdir. Bu kısmi tehlillerin bir araya 
getirilmesinden fazla bir şeydir; bu vâsi sentezli bir ilimdir. 


Az bir zaman oluyor, Gallia tarihi muharriri Camille Juüllian 
Michelet'nin tarih eserini hürmetle anarken şöyle söylüyordu : “Mi- 
chelet 'den evvel, kendinden bahsederken folklor kelimesini talâffüz 
edebileceğimiz bir tarihçinin mevcut olduğunu sanmayorum... Mütebehhir- 
lerimiz milletlerin hayatında hurafelerin veya halka, kalabalığa ait düşün- 
celerin oynadıkları rolü ancak sezmeğe başlayorlar. Halbuki bunlarda henüz 
yeni başlayan bütün bir ilim saklıdır. Bu ilim yarışı kazandığı gün...,, 

Yukarıdanberi, muhtelif vesilelerle adları geçen birçok âlim:er, ve zik- 
redilmeyen diğer bir çokları onun yolunu açtılar ve hazırladılar: Temenni 
edelim ki bu küçük kitap ta folklora onun “ urumun faydasına hâdim oldu- 
gunun kabulü ,, yolunda giriştiği müsabakayı kazandırsın. 
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